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Abstract

This paper is a brief content of the lectures that I have given at Saitama University over the 
years. It is not just a summary of all the books on the history of the English language I have read 
so far, but a unique article with original perspective and knowledge of European culture, literature, 
and history that I have acquired through my life as a university lecturer. The theme of my 
graduation thesis was the writing-style of Hemingway and the theme of my masterʼs thesis was Sir 
Walter Scottʼs sense of history. Therefore, Iʼm especially particular about English and American 
literature. Naturally, the tendency to literature is reflected in this paper. But I believe that the 
history of literature and the history of the language are inextricably linked, so I would like to 
emphasize that fact and try to quote as many original texts of the literary works as possible. The 
English used here is American English, and the level of English is the general liberal arts level of 
the university. This is a record of English history that I would like many English learners to have, 
in order for them to acquire a more comprehensive understanding of the historical, linguistic, 
political, and cultural background of English. In addition, this will mention the future of English, as 
an ideal form of the global language.

Introduction

If we get a glimpse of the history of 
England from ancient to medieval times, we 
will find that it is a history of racial fusion. 
The country intercepted a new invader, 
fighting, defeated, and ruled. The confrontation 
between the conqueror and the conquered 

continued, and then the country was invaded 
by other races again. There was a repetition 
of ethnic conflict and fusion, although itʼs the 
same island country as Japan, which had not 
been invaded by other races for more than 
2000 years. Aside from that being good or 
bad, in Britain, individualism developed, 
industry developed, and literature flourished. 
Being prospered as a nation, England became 
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the center of the British Empire with colonies 
all over the world. On the other hand, some 
people mainly living in northern England, got 
out of the country and headed for North 
America, eventually founding the United 
States. America has now become the leading 
nation of the world, whereas its homeland, 
England, is now a small country, whose glory 
as the Empire on which the sun never set, has 
faded. Still, England, the United Kingdom, 
affects the world, showing its new life-style, its 
new art, and its unique culture. The UK is 
driving the world politically, same as the USA. 
Many of the former colonial countries continue 
to use English as their official language. 
English spoken in various parts of the world is 
changing and developing independently over 
time, and sometimes it becomes far from the 
original English. However, nowadays, with the 
development of the Internet, a wide variety of 
English spoken in the world is beginning to 
settle down. In various countries, a number of 
writers whose novels written in English have 
won the Nobel Prize in Literature. While 
absorbing local words that are deeply related 
to the identity of each country, English is 
steadily evolving as a global language. The 
essence of the English language is that it is 
simple and at the same time it can accurately 
convey complex and diverse content. Its plain 
expression that is easy for everyone to 
understand is welcomed by many non-native 
speakers. The history of the English language 
is the history of human progress and it is also 
the history of the fusion of various racial 
groups with different values all over the 
world.

The Celts and the Romans

The Celts is one of the old groups of Indo-

European people. Celtic was the etymology of 
celticus in Latin, meaning ʻunknown (person).ʼ 
They originally lived in central Europe. In 
fact, (the) Alps or Donau are originally Celtic 
words. Towards the end of the 5th century BC, 
they began to leave their homeland, and 
moved everywhere, making many dialects of 
their language developed. They were widely 
distributed throughout Europe until oppressed 
by other races. It is said that they were tall, 
blond and white-skinned, but now Celtic 
people living in Wales, Scotland and Ireland 
are often short, dark-haired, and dark-skinned. 
The reason is probably because they had 
intermarried with the earlier people of Britain.

Around the 1st century BC, they landed on 
the British Isles because of the heavy 
pressure of expanding Germanic tribes. They 
started to live in Britain and mixed in with 
the former people whose ancestry had come 
from the Iberian Peninsula in 3000 BC. They 
lived in round houses made of wood in small 
villages. They made iron tools and weapons. 
Some of them started trading with the Roman 
Empire. They sold lead, gold, tin, slaves, cattle, 
and so on. They believed in many gods, and 
Druids or priests had great power religiously 
and politically. Incidentally, the language 
spoken by the Celts in present-day Ireland 
and Scotland is called Gaelic.

In 55 BC and in 54 BC Julius Caesar with 
the Roman fleet attacked Britain in vain. Then 
in AD 43 the mighty Roman troops invaded 
Britain again. An army of 45,000 soldiers 
landed at Richborough in Kent. They marched 
into the country and conquered every tribe 
one by one. Then the Romans built roads and 
bridges and forts made of stones. Emperor 
Hadrian decided to build a 120-kilometer-long 
wall right across the country that separated 
the two countries, England and Scotland. The 
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wall, which is called Hadrianʼs Wall was 
completed in AD 128. The Roman legions 
remained there for almost four centuries, and 
almost all regions now called England and 
Wales (not Scotland) came under their control. 
The Romans built strong towns to keep peace 
and comfortable houses. They introduced a 
good way of life and a new language—Latin. 
British Celts in the upper classes became used 
to the new life of Roman ways, for instance, 
their laws (arguments could be settled 
peacefully), police, religion, and education. 
They enjoyed Roman baths and theaters. The 
Celtic words in those days that remain in 
current English are of course the mixture of 
old Celtic and Latin that Roman armies and 
merchants brought. To be precise such words 
should be called Romano-Celtic.

The Celtic word for river survives in the 
river name Avon. Stratford-Upon-Avon is one 
of  examples ,  which is  famous for the 
birthplace of William Shakespeare. Strat is 
originally from Latin, meaning “street” or 

“road.” The word Thames is Celtic, meaning 
“dark river,” and the word dubris, or dwfr 
which meant “water” in Celtic, became the 
place name, Dover, the port city in southern 
England, famous for White Cliffs of Dover or 
the Straits of Dover. After all, the British 
Celts or Britons could not leave many words 
in English today. But even now there are lots 
of place names connected with the Celtic 
language. For example, the name of the 
capital city of England, London is Celtic 
(Romano-British name was Londinium). 
London is originally a Celtic tribal name, but 
t h e  wo rd  l ond  i t s e l f  mean s  “wi l d .” 
Canterbury, the capital city of the Celtic Kent 
is also connected with the Celtic language (or 
Old English?). It means “Kent-town.” Caea or 
Car in Caerphilly, Caernarvon, or Carlisle 

means “fortified place” in Celtic. Cumb in 
Cumbria or Cumberland means “deep valley” 
in Celtic. Edinburgh, Deira, Devon, Bernicia 
are also connected with Celtic.

The typical and permanent linguistic remains 
of the Roman rule in Britain is certainly the 
place names connected with their major 
settlements such as the towns ending in -caster, 
-cester, or -chester. These are derived from the 
Latin word castra, for “camp,” or “military 
camp.” The word later meant any walled and 
fortified, inhabited place. Examples include 
Lancaster, Worcester, Chester, Colchester, 
Rochester, Portchester, and Winchester.

In Scotland, they still use the word loch 
(originally luh), which means “lake.” Of course, 
whisky (whiskey), meaning “water of life,” is 
also originally from Gaelic.

Celtic people are said that they are full of 
imaginative and lyrical spirits, and they are 
good at music or art. They love fairy tales and 
myths. It is a bit surprising to notice the fact 
that many of the excellent writers in English 
literature are originally Celtic. For example, 
Jonathan Swift (the masterpiece, Gulliverʼs 
Travels), Oscar Wilde (Salome, The Happy 
Prince, and The Picture of Dorian Gray), 
George Bernard Shaw (Pygmalion, the basis 
for the musical play and movie My Fair Lady), 
Robert Burns (Poems, Chiefly in the Scottish 
Dialect, Tam oʼ Shanter, and Auld Lang Syne), 
Sir Walter Scott (The Lady of the Lake, 
Waverley, and Ivanhoe), and Robert Louis 
Stevenson (New Arabian Nights, Treasure 
Island, and Dr. Jekyll and Mr. Hyde). English 
people tend to be rational, reasonable, and 
practical, but the Celts, the people of Scotland, 
Ireland, and Wales sometimes have a vivid 
poetic mind. Enya, a popular Irish musician is 
also Celtic in origin as you know.



― 130 ― 流通経済大学論集　Vol.57, No.1

(130)

The Anglo-Saxons and Old English

From the middle of the 3rd century AD, the 
Romans grew weaker and weaker as the 
Germanic peoples of northern Europe invaded 
more and more Roman lands. In AD 410 when 
the Germanic barbarians threatened their 
Italian homeland, the Romans finally decided 
to leave Britain to help defend their Roman 
Empire in Europe. Without the Roman army, 
the country was in danger of being attacked 
by other invaders.

In the 5th century, Germanic warrior tribes, 
the barbarians, came to England from the 
west coast of the European continent, across 
the sea. According to Bede (673?-735), the first 
English historian, in his Ecclesiastical History 
of English Nation written in Latin in AD 731, 
the Angles, people from Angeln, the northern 
part of Germany today, arrived and settled in 
eastern England in AD 449. Then the Saxons, 
people from the regions now known as the 
Netherlands and also the northern part of 
Germany, came and settled in eastern and 
southern England. And the Jutes, people from 
Jutland, presently Denmark, came to southern 
England. So, some of British Celts left their 
homeland and went north, perhaps into 
Scotland, others went west into Wales or 
Cornwall, and there were also some groups 
who went over the sea to the continent, 
staying in Brittany, France.

It is true that Angles, Saxons, and Jutes 
were so violent and savage that they took 
British Celtsʼ lands by force. Some Britons had 
to escape from new invaders, and others 
became their slaves. On the other hand, some 
scholars point out these days there were also 
many peaceful immigrants from northern 
Europe in search of fertile land to live in.

The Jutes stayed in the south of England 
and their mainstream tribes formed the 
kingdom of Kent in the 6th century and other 
tribes started to live in the Isle of Wight, 
which became part of the Kingdom of Wessex, 
which means “the country of West Saxons,” in 
the 7th century. The Angles occupied a large 
region of the Midlands, moving north to 
Scotland. They took over two-thirds of land 
which is now called England and the southeast 
area o f  Scot land .  They formed three 
k i ngdoms ,  Merc i a ,  Ea s t  Ang l i a ,  and 
Northumbria. On the other hand, the Saxons 
went south-west of Britain. They started to 
organize themselves into three kingdoms, 
Wessex, Essex (East Saxons), and Sussex 
(South Saxons). The size of the land that the 
Saxons ruled was one-third of present-day 
England. By 600, Britain was divided into 
seven Anglo-Saxon kingdoms. At first, the 
Kingdom of Kent was the most powerful but 
in the 8th century, Wessex became the most 
powerful and important kingdom.

It was the background of King Arthurʼs 
legend that the Celtic people had to leave 
their old land and were driven to a remote 
region, ʻCeltic Fringe.ʼ Then King Arthur 
appears. He is supposed to be the king of 
British Celts in the 5th or 6th century, who 
repels the Saxons.

The British Celts called all the invaders 
ʻSaxonsʼ at first, but later in the 6th century, 
the word ʻAngliʼ was used to mean the whole 
group of invaders. Then ʻAngliʼ became ʻEngle.ʼ 
The people from Germany were called 
Angelcynn and their language was Englisc (the 
sc was used for the sound of sh). By the 10th 
century, the country was generally known as 
Englaland, which means the land of the 
ʻAngles.ʼ And this expression is still used in 
modern English. Curiously Alfred, king of 



― 131 ―The Future of English Spreading Around the World

(131)

Wessex, called himself English in the 9th 
century.

Today we call the barbarian tribes in those 
days ʻAnglo-Saxons.ʼ But the word ʻAnglo-
S axon s ʼ  b egan  t o  b e  u s ed  a f t e r  t h e 
Renaissance (14th to 16th century period), when 
it referred to all features of the period, that is, 
tribe, race, culture, and language. As for ʻOld 
English,ʼ the phrase appeared in the 19th 
century.

Old English or the English of the Anglo-
Saxons (in short, Anglo-Saxon) is the language 
that was spoken from the middle of the 5th 
century to the middle of the 12th century in 
England and the southern part of Scotland 
today. Mainly four dialects of Old English 
emerged, that is, West Saxon, Kentish, Mercian, 
and Northumbrian. There were no remarkable 
differences in grammar, vocabulary, and 
pronunciation in those dialects. When the 
invaders from the Continent dispossessed 
native Britons of their lands, they called the 
local inhabitants wealas, meaning “foreigners” 
in their language. The word became the 
Modern English word Welsh.

Old English spoken in the early days, 
around the 5th and 6th centuries in Britain did 
already have some Latin words, which the 
Anglo-Saxons had borrowed from the Romans 
before invading the British Isles. Also, before 
their invasion, the British Celts might have 
already used Latin words, because Latin was 
the official language of the Roman Empire. 
The Roman armies staying in Britain surely 
had been using Latin as well. When they left 
Britain, they left many Latin words. The 
words such as belt (belt), catte (cat), cyse 
(cheese), disc (dish), plante (plant), straet (street), 
weall (wall), and win (wine), these words, are 
all originally from Latin and were included in 
the Old English vocabulary. About 400-500 

Latin words began to appear in Old English 
manuscripts. It is said the total number of 
Latin words in present-day English is about 
200 words. Certainly, the number includes 
Latin words which later Christian missionaries 
brought. In summary, in Old English, there 
were 400-500 Latin words. Some were brought 
in by the Romans first, then by the Anglo-
Saxons, and others by Christian missionaries.

Most Anglo-Saxon settlers could not read or 
write. They did not have a developed society. 
They were just hunting, fishing, farming 
(growing vegetables, barley, and wheat), and 
drinking. They were passionate about fighting. 
They respected the person who was killed in 
battle. They built their villages surrounded by 
high walls made from split tree trunks. They 
lived in small wooden houses, also kept horses, 
hawks, and hounds. Nevertheless, there were 
some people who could read and write. They 
used runes, the runic alphabet. These were 24 
letters which had been used by the Germanic 
peoples in northern Europe. The word ʻruneʼ 
originally meant “secret” in Gothic. It dates 
from around the 2nd or the 3rd century. No one 
knows where these alphabets came from. But 
maybe it is a development of one of the 
alphabets of southern Europe, probably the 
Roman alphabet. The alphabet we use today 
is originally from Greek. The first two letters 
of the Greek alphabet are alpha and beta.

The runic scripts could well have been 
invented in the Rhine area. Perhaps there 
were lively trade contacts between Germanic 
peoples and the Romans in the early centuries 
of the era. The runes were carved in stones 
or weapons and were often used to show the 
maker or the owner. They were used as a 
good luck charm or an ornament.

The arrival of St Augustine in AD 597 
brought changes to Anglo-Saxon life. He came 
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to Kent from Rome with about 40 monks to 
spread the teaching of Christianity. The 
mission of Augustine had been inspired by the 
man whose later title was Pope Gregory the 
Great. When he was walking around one 
morning in the market of Rome, Gregory 
happened to come across some fair-haired 
boys about to be sold as slaves. He was told 
they came from Britain and they were not 
Christian. What was Britain? He was told 
those boys were called ʻAngles.ʼ He thought 
they had an angelic face and that such boys 
should be co-heirs with the angels in heaven. 
Gregory intended to go to Britain by himself 
but in the end, he sent Augustine to the land 
of the Angles.

Augustine and his followers would have 
been worried about the notoriously savage 
tribes they were trying to convert to 
Christianity. However, they were warmly 
welcomed in Canterbury where a small 
Christian community had already existed. St 
Augustine converted Ethelbert, King of Kent, 
who became the first Anglo-Saxon Christian 
king. The conversion of England to Christianity 
was gradual but resolved peacefully. By the 
end of the 7th century, all the Anglo-Saxon 
kingdoms became Christian. As for Wales, the 
Welsh had already been Christians since the 
Roman Conquest. The descendants of Roman 
Britons living in Ireland had also been 
Christians. 

Missionaries introduced the habit of reading 
and writing. Then in a little more than a 
century, the Bible and other large number of 
religious manuscripts were written in Latin. 
At the same time, Old English manuscripts 
(translations) were also written in the 8th 
century. Unfortunately, most of them were 
burned to ashes by the Vikings who came to 
Britain later.

The missionaries and monks made churches, 
and there they taught Greek and Latin as well 
as Christianity. As a result, lots of Latin words 
(about 500 new Latin words) entered Old 
English. Those new words were mainly 
connected with Christianity and learning. For 
example, munuc (monk), mynster (minster), 
school, fenester (window), cest (chest), spendan 
(to spend), to dance, and tyrnan (to turn). Pope 
is Greek, and Greek words such as angelos 
(messenger) and diabolos (slanderer) were 
transformed into angel and devil. Or some of 
the Old English words at that time, such as 
heaven, hell, god, gospel (originally meaning 
good news, god-spell), holy, sin, were given 
new meanings with a deeper significance. 
These words are typical ones that are deeply 
connected with Christianity.

At first, the monks wrote in Latin only, but 
then they began to write in Old English, too. 
They usually spelled every word based on 
their own pronunciation. But it may be better 
to say that the spelling was dependent on the 
dialect rather than on the individual. Different 
pronunciations of the same word co-existed 
from region to region because there were so 
many dialects. In the south-east of the country, 
for example, the word for ʻevilʼ was spelled as 
efel, but it was spelled as yfel in other places. 
More than hundreds o f  such spe l l ing 
differences existed. Of course, in those days, 
all the letters in a word had to be pronounced. 
For example, the letter h in hring (ring) was 
pronounced as it was spelled.

The difference of dialect originally comes 
from the different linguistic backgrounds of the 
invading tribes, who landed on the British Isles 
and settled in different places from each other. 
The area occupied by the Angles produced 
two main dialects, Mercian and Northumbrian. 
The former was spoken in the Midlands, 
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between the River Thames and the River 
Humber, and as far west as the boundary with 
present-day Wales. The latter, Northumbrian 
was spoken to the north of Mercian, extending 
into the eastern lowlands of present-day 
Scotland, where it confronted the Celtic 
language of the Britons of Strathclyde in Gaelic, 
meaning “valley of the River Clyde.”

West Saxon was spoken by Saxons, in the 
south of the Thames and west as far as 
Cornwall where we can hear the Celtic 
language spoken. Most of the Old English 
manuscripts are written in West Saxon, 
because it was the kingdom of Wessex, which 
was originally from West-Saxon, under King 
Alfred, whose country became the leader 
politically and culturally at the end of the 9th 
century. However, modern standard English is 
not from West Saxon but from Mercian, since 
Mercian was the dialect spoken in the area 
around London, when the city became 
powerful and very influential in the Middle 
Ages.

Kentish was spoken by the Jutes mainly in 
the area of present-day the County of Kent 
and the Isle of Wight. In origin, the place 
name Kent comes from the word Cantus in 
Celtic, which means “border.” Canterbury 
Cathedral, which is the head of Church of 
England today, St Augustineʼs Abbey, and St 
Martinʼs Church are all located in Canterbury, 
Kent, and are all listed as UNESCO World 
Heritage Sites.

The vocabulary of Old English was made 
up almost completely of Anglo-Saxon words, 
and about 70 percent of the words had 
disappeared from present-day English. 
However, about 100 most common words in 
Modern English that are often used in our 
daily life came from Old English. Examples 
include the, and, can, get, person, child, house, 

eat, sleep, etc. Other words which survive to 
this day are seen in place names. For example, 
ford in Oxford means “a shallow river which 
could be crossed,” ham in Birmingham means 

“village,” ton in Brighton means “farm” or 
“village,” and wic in Warwick means “house” 
or “village.” Four names for the days of the 
week also came from Anglo-Saxon gods and 
goddesses. Tuesday and Wednesday were 
named after gods of war, Tyr and Woden. 
Thursday was named after the god of 
thunder, Thunor, and Friday was named after 
the goddess of love and beauty, Frīg.

Old English sometimes made new words by 
putting two individual words together. For 
example, banhus (bone-house) meant “body,” 
beadoleoma (battle light) meant “sword,” 
bōccræft (book-skill) meant “literature,” 
hronrad (whale-road) meant “the sea,” and 
sunnandæg (sunʼs day) meant “Sunday.”

One of the typical features of Old English is 
much more varied word order than present-
day English. The words in a sentence in Old 
English appeared in a different order like 
other Germanic languages. In present-day 
English, the word order is almost fixed. At 
present, A helped B and B helped A have 
different meanings, which we can understand 
from the word order. However, in Old English 
people understood the meaning of a sentence 
from the word-endings. And these endings 
showed the subject of the sentence, or the 
object of the sentence. So, in Old English A 
helped B and B helped A can bear the same 
meaning. It is said that Old English was an 
inflected language, that is to say, the role 
performed by a word in the sentence was 
signaled by the ending. Today, most of these 
endings were extinct. We can understand the 
difference between A helped B and B helped 
A solely by the word order. The subject 
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comes first, the verb comes next, and the 
object comes last. But the verb in a sentence 
frequently appears before the subject , 
especially when the sentence begins with a 
word that means “then” or “when,” as in Þa 
ongon he singan. (Then began he to sing). 
Moreover, verbs are sometimes placed at the 
end of sentences.

In Old Engl ish ,  there were so many 
different forms of verbs, nouns, pronouns, 
adjectives, and the definite articles. Especially 
there were far more irregular verbs in Old 
English than in present-day English. In Old 
English, there were around twice as many 
irregular verbs as present-day English. The 
past tense of regular verbs was made by 
adding: -de, -ede, or -ode. For example, the 
past tense of libban “to live” was lifde, and 
the past tense of lufian “to love” was lufode. 
In addition, nouns had three genders, the 
masculine, feminine, and neuter genders. 
Adjectives and articles changed with the 
gender of the noun. There were also the 
pronouns wit meaning “we two” and git 
meaning “you two.”

Articles, prepositions, and adjectives usually 
stood before the co-occurring nouns, just as 
they do today. Sometimes the word order was 
completely the same as today. For example, 
Hwat sceal ic singan? (What shall I sing?)

The Vikings and Old English

There is one clear stream from Old English 
to present-day English especially in grammar, 
also in pronunciation, spelling, and vocabulary. 
About one-third of the words we use today 
are from Old English. The history of Britain is 
said to be the history of repeated invasions. 
Newcomers to the island country brought 
their own language with them and left a lot of 

words when they left. Namely Celtic, Latin, 
Greek, and the language of Anglo-Saxon, 
which is the most important mainstream of 
English. Furthermore, in the Anglo-Saxon 
period, there was another major influence of 
this kind. That is to say, another big linguistic 
invasion had taken place as a result of the 
Viking raids.

In the 8th century, Britain was invaded by 
the Vikings (so called by the Anglo-Saxons), or 
Scandinavian raiders, Danes, and Norwegians. 
Danes first appeared in 787. Since then, they 
came from Denmark or Sweden (Norway), and 
stole gold and silver from towns in northern 
England. Then they gradually settled there. In 
850, a large Viking army attacked London and 
Canterbury, and the war continued until 878. 
In 866, the Vikings had seized York and ruled 
most parts of Northumbria and Mercia. Then 
Alfred (849-899), the king of Wessex, fought 
the Danish Viking invaders and won an 
important battle, and made an agreement 
with them to divide England into two regions. 
After that, the northern and eastern parts 
became areas that were subject to Danish 
law, known as the Danelaw, controlled by the 
Vikings. And the rest of England was 
controlled by the Saxon king, Alfred the 
Great.

In order to improve education, King Alfred 
(849-899) decided to restore monasteries, and 
to make English, not Latin, the language of 
learning and literature at schools. So, at the 
age of forty, he learned Latin and began 
translating books into Old English. Later he 
advised to translate one of the important 
books  in  Lat in  in to  Eng l i sh ,  ent i t l ed 
Ecclesiastical History of the English Nation, 
written by a monk named Bede in 731 
(mentioned above), now known as Bede 
Venerable or the Venerable Bede. King Alfred 
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also ordered to write a history of England in 
English, Chronicum Saxonicum or The Anglo-
Saxon Chronicle. It described the things that 
had happened in the past in England, and also 
what happened every year at the time when 
the writers lived. It was the first chronicle in 
Europe that was written in the vernacular 
language. 

In the Danelaw the Scandinavian (Norwegian?) 
language, Old Norse, spoken by the Vikings 
and Old English spoken by the Anglo-Saxons 
coexisted. The two languages were used 
simultaneously and one important effect was 
that Old English became simplified. Many of 
the word endings disappeared. Plural endings 
became simpler just as the -s endings were 
widely used, and many verbs which changed 
their f orms irregularly to show the past tense 
now began to adopt the regular -ed ending.

Furthermore, thousands of words from Old 
Norse (ON) entered Old English (OE). Even 
now about 1,000 words of Old Norse remain in 
Standard English vocabulary, with hundreds 
more in the dialects of northern England and 
Lowland Scotland. The words beginning with 
sk- like skin, skirt, and sky are originally from 
Old Norse. Some Old English words were 
replaced by Old Norse. For example, swostor 

“sister” (OE) became syster (ON). In some 
cases, both Old English and Old Norse words 
shared the same meaning, such as sick (OE) 
and ill (ON). Notably enough, the Old Norse 
usage of the verb ending -s for the third 
person, singular, and present tense began to 
be used widely. Three of the Old Norse 
personal pronouns they, their, them, gradually 
replaced the Old English forms hie, hira, hem. 
Also, the word ʻare,ʼ which originated in Old 
Norse, took over one of the most important 
forms of be-verb in Old English.

The Vikings (Danes and Norwegians) left 

many words frequently used even today, such 
as are, bag, bank, birth, both, bull, call, cake, 
die, egg, fellow, gap, garden, get, give, guess, 
harbor, happy, ill, kid, knife, leg, loan, low, 
odd, race, root, rotten, scare, seat, sister, skin, 
sky, steak, take, their, they, trust, want, weak, 
etc. And also, they left many place names. 
More than 1,400 Scandinavian place names 
appeared in northern England. Over 600 end 
in -by, which means “town,” “village,” or 

“farm” in Scandinavian. For example, Derby, 
which means “many deer near one village,” or 
Rugby, very famous place names in England). 
Others end in -thorp(e) meaning “village,” 
such as Althorp and Linthorpe.

Family names that end in -son suggest that 
their ancestors came from the home ground of 
the Vikings. Examples include Jefferson, 
Madison, Jackson, Harrison, Johnson, 
Simpson, Wilson, Nixon (son of Nicholas), 
Stevenson, and Anderson (son of Andrew). By 
the way, Andersen is a Danish writer of 
childrenʼs stories, and of course it means “son 
of Andrew,” too.

From 1016 to 1042, England had been ruled 
by three Danish kings, namely Canute (1016-35) 
and his sons, Harold (1037-40), and Hardecanute 
(1035-37, 1040-42). In 1015, Canute started to 
bring an extensive invasion fleet to Kent. The 
English king, Edmund carried on struggles 
against Danish attacks. Edmund was so 
mighty that Canute could not have any other 
way but to agree to share England with him. 
But Edmund died suddenly in November 1016. 
Maybe he had been murdered, so Canute got 
all the territory of England. After that Canute 
collected two other kingdoms, Denmark in 
1019, and Norway in 1028. So, England became 
part of the Danish Empire until 1042. Canute, 
however ,  was not a barbarian nor an 
overconfident ruler. He was a sincere and pious 
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Christian. He knew there were limitations to 
what one man could do. He made a great effort 
to keep his kingdoms in good order. He 
realized that once he died, his sons or relatives 
would not keep his three kingdoms nor rule 
each of them well.

A famous episode has been told about King 
Canute. One day, Canuteʼs courtiers had said 
that the sea would obey him with the dignity 
of the king. So, Canute ordered to put a chair 
on the shore of Bosham, Wessex. Then he 
commanded the waves to go back, and finally 
got very wet by the seawater. He knew that 
the kingʼs powers were not limitless, that only 
almighty God has the authority, and that how 
stupid his menʼs flatteries were.

When Danish king Hardecanute died, 
because of too much drink, the English people 
welcomed his successor, Anglo-Saxon King 
Edward, afterwards known to history as 
Edward the Confessor. He was the brother of 
King Edmund. After 25 years of exile in 
Normandy, he returned from France to 
become the king of England. It is said that he 
was more interested in religion than in ruling 
his country. He was, above all, a devout 
Christian and a person who sincerely loved 
peace. He remained single and had no 
children.

The greatest Old English poem that has 
survived is Beowulf. It is a narrative poem of 
about 3,200 lines. And nobody knows the 
name of the author. This was probably 
written in the 8th century or in the 9th century, 
although it was not actually written down 
until about two hundred and fifty years later. 
It tells the story of a brave young man from 
the 6th century southern Sweden called 
Beowulf. He goes to Denmark to help the king 
in trouble with a terrible creature. Beowulf 
finds the terrible troll called Grendel, fights 

against the monster, and kills it. And then, he 
also kills its vengeful mother coming to attack 
him. Later, Beowulf becomes king. And he 
fights a fierce battle and kills a fire-breathing 
creature to defend his country. But he is 
wounded terribly and dies. Beowulf is the first 
hero in English literature. Of course, it is the 
first English epic, showing elements of life and 
death, bravery, courage, strong spirit, vitality, 
the cruel nature of Northern Europe, and 
Christianity.

Wæs se grimma gǣst Grendel hāten,
mǣre mearcstapa, sē þe mōras hēold,
fen ond fæsten; fielcynnes eard
wonsǣli wer weardode hwīle,
siþðan him Scyppend forscrifen hæfde
in Cāines cynne ―

Beowulf and the Fight at Finnsburg lines 
102-107 ⑴

This raging evil spirit dwelling 
In a wilderness, a moor, a stronghold
Was called Grendel, the famed wanderer
In the borderland where the monster race 
dwell.
After the Creator proscribed him as one of 
Cainʼs descendants
He lived in the monsters-dwelling-place 
for a long time.

The Norman Conquest

Edward the Confessor (1004-1066), the last 
Anglo-Saxon king, was said to be a very shy 
person. He did not like contention, lived only 
by reading the Bible, and wanted to live 
endlessly quiet life. He was single throughout 
his life, so he didnʼt have any children to 
succeed h im.  He might have been an 
incompetent king at that time, but now a way 
of life like him might be ahead of the times.
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King Edward made his mistake promising 
the right of succession to his second cousin, 
William (Guillaume) in Normandy, France. 
When Edward died without a son to follow 
him in 1066, Harold, the son of Earl Godwin, 
who was the most powerful Saxon leader of 
Wessex, was chosen to be the next king. 
According to Harold, just before Edward the 
Confessor had died, the king had promised 
him to become King of England. However, 
William (Guillaume) claimed that the old king 
had already promised him the crown. William, 
Duke of Normandy in northern France, was 
also a strong and mighty warrior. He decided 
to take an army to England and beat Harold, 
w h o  h a d  a l r e a d y  b e e n  c r o w n e d  a t 
Westminster Abby in January 1066. First, 
Harald Hardrada, King of Norway and Sweden 
invaded northern England at the request of 
Tosting, who was Haroldʼs younger brother. 
King Harold marched heading north and 
defeated Haraldʼs army at the Battle of 
Stamford Bridge. King Harald and Tosting 
were both killed by Harold in September 1066. 
Three days later, William, with 7,000 knights, 
landed near Hastings waiting for Harold.

At the Battle of Hastings, on October 14, 
1066, Haroldʼs army was defeated by the 
Norman knights on horses. It is said that 
Harold was killed by the enemyʼs arrow shot 
through his eye. On Christmas Day 1066, 
Williamʼs coronation was held at Westminster 
Abby in London, and over the next four years, 
King William completed his conquest of 
England and Wales. William I (William the 
Conqueror) ordered his men to build castles 
all over the country, from which Norman 
barons controlled the towns and countryside. 
Later, a brave warrior and wise ruler, King 
Edward Ⅰ (1239-1307) built many splendid 
castles in Wales as military bases for complete 

control against Welsh raiders. The Normans 
took large areas of land from rich British 
families. Each of the Normans had their own 
group of soldiers, and each of them gave land 
to their followers, so one Norman family ruled 
over each English village. Normans worked in 
the government and controlled churches. It is 
said that the population of England at that 
time was about 1.5 million, dominated by 
about 20,000 to 30,000 Normans.

William the Conqueror had a very great 
effect on the English language. Norman-
French immediately became the language of 
the government, and it lasted for over 200 
years. It is said that over 10,000 French words 
came into English; about 70 percent were 
nouns and most of them were abstract terms. 
French was used as an official language by the 
government, and Latin was used in church 
and at school ; although English monks 
continued writing The Anglo-Saxon Chronicle 
until 1154. English was used by ordinary 
people, who didnʼt need to learn French or 
didnʼt want to do. French was the language of 
the Normans who had destroyed English 
towns and villages. English was the language 
that the British were proud of.

In England, French had been used in the 
court throughout the 12th century. Because 
having their lands in Normandy and other 
parts of France, Norman kings and barons 
who owned lands in England had to spend a 
lot of time in France. King Richard I, the 
Lionheart (1157-1199), stayed in England for 
only 6 months as King because he was so 
busy with the Crusades. French was the only 
language they could use in the castles of the 
nobles, while English was the language of the 
rustics or countrymen. Norman French, a 
dialect of the Normandy region, was the 
language of honor, chivalry, and justice. 
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Norman blood people (maybe 2% or less of the 
population) spoke Norman French, but of 
course, it was also spoken by some English 
men who wanted to become elites aiming for 
important positions in courts, law, politics, and 
trades. 

A famous Robin Hood Legend in medieval 
Eng l and  i s  b a s ed  on  t h i s  h i s t o r i c a l 
background. Robin Hood (Rabunhod) living in 
Sherwood Forest, Nottingham, is told as an 
outlawed Saxon aristocrat who had lost his 
land and opposes the cruel, Norman kingʼs 
brother, Prince John (future King John, 
nicknamed ʻLackland,ʼ also ʻSoft swordʼ after 
the loss of Normandy and Anjou). Robin Hood 
had robbed from the rich Normans and gave 
stolen things to the poor Saxons. Sir Walter 
Scott also introduced Robin as a character 
named ʻRobert Locksleyʼ in his novel Ivanhoe 
in 1820. 

Sir Walter Scott (1771-1832) ,  a great 
historical novelist, born in Scotland, describes 
the relationship between Normans and Anglo-
Saxons or the relationship between Norman 
French and English in his work, Ivanhoe: 

At court, and in the castles of the great 
nobles, where the pomp and state of a 
court was emulated, Norman-French was 
the only language employed; in courts of 
law, the pleadings and judgements were 
delivered in the same tongue. In short, 
French was the language of honour, of 
chivalry, and even of justice, while the far 
more manly and expressive Anglo-Saxon 
was abandoned to the use of rustics and 
hinds, who knew no other. Still, however, 
the necessary intercourse between the 
lords of the soil, and those oppressed 
inferior beings by whom that soil was 
cult ivated ,  occasioned the gradual 

formation of a dialect, compounded 
betwixt the French and the Anglo-Saxon, 
in which they could render themselves 
mutually intelligible to each other, and 
from this necessity arose by degrees the 
structure of our present English language, 
in which the speech of the victors and the 
vanquished have been so happily blended 
together; and which has since been so 
richly improved by importations from the 
classical languages, and from those spoken 
by the southern nations of Europe.⑵

There is an episode that tells how French was 
spoken in the royal castle, Windsor. In 1348, 
Edward III enacted the Order of the Garter in 
commemoration of the victory in the battle 
with France. Since then, the ceremony takes 
place once a year in the St. Georgeʼs Chapel at 
Windsor Castle. The formal title of the order 
is ʻMost Noble Order of the Garter.ʼ The 
strange name of the prestigious order given to 
24 knights comes from an interesting episode: 
in the middle of a ball to celebrate the victory, 
a ladyʼs sock fastener was removed and 
dropped. The lady then got very embarrassed 
and it brought everyoneʼs cynical laughter. 
However, it is said that the king did not blame 
the womanʼs blunder, picked up the garter, 
fastened it to his left leg, saying:

Honi soit qui mal y pense.⑶

Disaster be to the one who thought this to 
be bad. 

He said these words in French which was 
used in England at that time, then the lady 
was saved. It is a typical example of chivalry, 
kind to the weak but brave on the battlefield. 
The term, 24 knights came from the legendary 
24 knights of King Arthur. Englandʼs first and 
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highest Order was born from such background. 
Every year , at Windsor Castle ,  a new 
honorable person is being awarded the Order 
with the presence of Her Majesty the Queen 
Elizabeth.

Anglo-Norman English-speaking kings

French was the official language in England 
during the Middle Ages. However, English 
became more and more widely used by 
Normans. Many Normans married English 
women, and their children spoke English. The 
hostile blood of the Normans and Anglo-
Saxons gradually blended. Henry I (1068-1135) 
one of the sons of William I, decided to get 
married to an English lady, and intended to 
harmonize Norman people with Anglo-Saxons. 
In 1204 King John, an Anglo-Norman king had 
lost Normandy and other French territories, 
and during the next fifty years, all the barons 
and landowners had to give away their estates 
in France. They began to feel that England 
was their homeland. Although the upper class 
continued to speak French, the language was 
becoming less important in England. Of 
course, their French was Norman French and 
it was not considered good by Parisians. The 
bad relationship between England and France 
resulted in the Hundred Yearsʼ War (1337-
1453). During this time, anti-French feelings 
developed in Anglo-Norman people. A spirit of 
English nationalism was gradually molded. 
The English language was regarded as an 
important part of their identities. Besides, 
between 1348 and 1375, England suffered the 
terrible plague known as the Black Death. It 
came from China, carried by the fleas on black 
rats. Almost one-third of Englandʼs population 
of 4 million died. Many government officials, 
clerks, religious men, abbots, bishops, priests, 

and schoolmasters died, and they were 
replaced by the members who could speak 
solely English. Of course, the number of dead 
peasants was also very high at this time; as 
the result, there was a serious labor shortage 
and the position of peasants became stronger. 
The long war with France and the Black 
Death confused and destabilized the country 
politically. In 1381, Wat Tylerʼs Rebellion 
broke out. Wat Tyler was the leader of the 
rebellion. His real name was Walter, and 
although he was said to be a farmer, thinking 
of his family name “Tyler,” his family might 
have been roof tilers originally. The armed 
peasantsʼ rebels occupied London and attacked 
the hitherto impregnable royal castle, Tower 
of London. King Richard Ⅱ , then only 13 
years old, had to meet Tyler and promised to 
vouch for his demands. During the second 
visit to Smithfield, London on the next day, 
Tyler was trapped and killed by the king. 
Surprisingly, itʼs said that the boy king used 
English when negotiating with the rebels 
(about 20 years later when he abdicated, his 
speech was given in English). 

Gradually, working-class people came to 
demand better conditions and higher wages, 
which led to the collapse of the serfdom 
system. In the cities, as the general public, for 
example, craftsmen and merchants related to 
wool and cloth trade, became important, their 
language, English, also became important. 
Jumping about a bit in time, in 1362, the 
Chancellor had opened Parliament in the 
Palace of Westminster in English for the first 
time. Now, Anglo-Norman aristocrats became 
English speakers. After 1385, French was no 
longer being taught in all the grammar 
schools in England. When Henry, Duke of 
Lancaster (1367-1413) became King Henry Ⅳ 
of England, after Richard Ⅱʼs imprisonment 
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in 1399, English people welcomed him as the 
perfect English-speaking king since the 
Norman Conquest (1066). Henry made a 
speech in English, his mother tongue, when he 
c la imed the crown at  the  coronat ion 
ceremony:

In the name of Fadir, Son, and Holy Gost, 
I, Henry of Lancaster chalenge this 
rewme of Yngland and the corone with 
all the members and the appurtenances, 
als I that am disendit be right lyne of the 
blode comying fro the gude lorde King 
Henry Therde … ⑷

In the following century, the English language 
took the place of the French language in the 
government. In the 15th century, some 
aristocrats couldnʼt speak French at all. 
During the Wars of the Roses (1455-1485) 
between the royal houses of Lancaster and 
York, for the throne of England, most 
documents, sermons, prayers, romances, 
songs, letters, and wills were written in 
English. English had survived this way, but it 
had to change constantly as in the past.

Middle English Grammar and Vocabulary

After the Norman Conquest, Old English 
changed dramatically. Thousands of words 
from French came into the language, and 
many Old English words had disappeared. 
The language became simpler little by little 
and the English spoken in this era was named 
Middle English (approximately 400 years from 
about 1100 to about 1500). The word ending of 
Middle English became much simpler than 
Old English by losing most of the endings for 
its nouns, adjectives, and pronouns. The plural 
noun ending -(e)s was a typical plural form by 

the 15th century, though some plurals, for 
example, with -en survived as in children and 
oxen .  Adject ives and nouns lost their 
grammatical gender, and ʻtheʼ became the 
only form of the definite article.

The main change of verbs was about the 
past tense. Before, there were a lot of irregular 
verbs, but some of them began to end in ‒ed; 
for example, the past tense of climb was clomb, 
but the word climbed appeared in the 13th 
century. In the 14th century, most of the verbs 
which had entered English from French, also 
formed the past tense with ‒ed. Sometimes the 
change went the other way, so knowed became 
knew, though -ed was usually used. There are 
still about 250 past tense irregular verbs in 
English, but the number is only about half of 
Old English ones. 

In Old English there were mainly two 
tenses, past and present. In Middle English, 
other four tenses developed, using be, have, 
shall, and will. Shall and will express the 
future. Have and be expressed the perfect 
tense at first, but later be was used for the 
passive. Be was also used for the continuous 
tenses.

When the word ending disappeared, people 
in those days had to put words in a particular 
order to express meaning. The most common 
order they used was ʻsubject-verb-object 
(SVO).ʼ They also started using prepositions, 
for example, by, from, in, and with instead of 
noun endings. The loss of the Old English 
system of word endings resulted in the use of 
prepositions. Using prepositions and fixed 
patterns of word order, Middle English had 
made it possible to convey meaning by easy 
means.

All these grammatical changes were made 
without any problems. From the 11th century 
to the end of the 12th century, they didnʼt 
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write English formally. The official documents 
were written in Latin or French. This meant 
that they were free to change their spoken 
language very easily.

Until the 15th century, about ten thousand 
French words were taken into the English 
language. Three-quarters of them are still in 
use. Many French words came into every part 
of Anglo-Saxonsʼ daily life, for example: age, 
blanket, blue, ceiling, chair, city, curtain, 
dance,  dinner,  frui t ,  grammar, lamp, 
literature, and table. New words about religion, 
law, science, nature, and arts were also 
introduced, such as abbey, cathedral, mercy, 
crime, judge, heir, prison, punish, medicine, 
square, flower, forest, mountain, river, ocean, 
music, painting, sculpture, poet, and so on.

French (F) words such as people (from 
French peuple) replaced Old English (OE) 
lēode, or F pray replaced OE bid. However, 
often both French and Old English survived 
as synonyms, such as OE ask and F demand, 
OE blossom and F flower, OE board and F 
table, OE buy and F purchase, OE fight and F 
battle or combat, OE fire and F flame, OE 
hearty and F cordial, OE help and F aid, 
assist, OE house and F mansion, OE speech 
and F language, OE sorry and F regret, OE 
want, wish and F desire, OE wedding and F 
marriage, OE king and F sovereign. Similarly, 
answer and respond, room and chamber, start 
and commence, sorrow and grief are all almost 
synonyms. The former English is casual and 
the latter French seems formal or public, 
respectively. Many French words came into 
English during the Medieval Ages. Some of 
them were replaced by new words in English, 
but others eventually coexisted, which made 
the English expression richer, expressing 
subtle stylistic differences. 

Sometimes, the words for the animals in the 

fields were represented by Old English (cows, 
sheep, and pigs) , and the words for the 
ingredients arranged on the table were 
French (beef, mutton, and pork), this meant, 
originally, the person who raised farm animals 
spoke English and the person who ate the 
meat spoke French.

Contrary to the disappearance of the typical 
Old English names, such as Aelfric, Dunstan, 
Wulfric, such names as Richard, Robert, 
Stephen (Etienne, Stéphane), John (Jean), and 
Will iam (Guil laume) from France were 
becoming popular, and nowadays these are 
the most common English given names since 
the Norman Conquest. 

New English words were made by adding 
the English -ly and -ful endings to French 
words, such as gently, beautiful, and peaceful.

During the same era, thousands of the Latin 
vocabulary entered Middle English again. 
They came from books on law, medicine, 
science, literature, and religion. There were 
many Latin words with new concepts not 
found in traditional English. Examples include 
abject, adjacent, admit, conflict, incumbent, 
index, infancy, lucrative, ornate, pulpit, 
testimony, ulcer, and so on. One of the 
important sources of Latin was the translation 
of the Bible into English. More than a 
thousand  La t in  words  appear  in  the 
translation of the Bible.

The Old Engl ish d ia lects developed 
independently everywhere in England. The 
Middle English dialects were naturally 
affected by them and were similar to those of 
Old English. In those days, the pronunciation 
was so varied from place to place that it was 
sometimes difficult to communicate with each 
other. David Crystal introduces a famous 
episode in his The English Language, published 
in 2002, about a conversation between a 
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farmerʼs wife and a sailor from London, which 
is only about 80 kilometers away from the 
place where she lives. The sailor asked for 
some eggys (eggs) but she could not understand 
him, because the word for eggs in her dialect 
was eyren. So, thinking that he must be a 
foreigner, she told him she couldnʼt speak 
French!

In Middle English one word was spelled in 
lots of different ways. There were more than 
twenty spellings of people, such as pepylle, 
peeple or puple. Naure, nӕure, ner, neure, 
neuer are variant spellings of never. Sometimes 
some types of spelling remained in some areas 
as one of the dialects, and other types of 
pronunciation survived in others. As you can 
see, the word busy is spelled as a combination 
of b, u, s, and y, but pronounced [bízi]. This is 
why the correlation between the spelling and 
pronunciation of English words is sometimes 
inconsistent.

The changes in orthography, the system of 
spelling, in this era was outstanding. The 
Normans introduced new alphabet letters, j 
and z, and they used k more often, and they 
also used u and v. They replaced the Old 
English runic symbol ʒ with g or gh, þ with th. 
They also changed h to gh, cw to qu, sc to sh, 
c to ch, and ū to ou. As a result, for example, 
niht, cwene, scip, cirice, and hūs came to be 
spelled night, queen, ship, church, and house, 
respectively. The th spelling came to appear 
occasionally in many manuscripts. In many 
words, they used u where we currently spell 
v or o, in such words as ӕure for ever, gyuen 
for give, or tunge for tongue, and wunder for 
wonder. Moreover, in some words, the letter u 
was replaced with o. So, now we have come, 
love, and son instead of cuman, lufu, and sunu, 
respectively. 

In the 14th century, people wanted not only 

their first names but also their surnames. The 
growing use of family names increased 
significantly. Sometimes the family name was 
related with the fatherʼs name (Tomson; 
meaning “son of father Tom”), as in Anglo-
Saxon times. In Scotland, Mac or Mc is well 
known as the meaning of “son.” The Norman 
French also introduced Fitz-, meaning “son of.” 
Other names signified the place where a 
person lived (Hill, Brook), or the town a person 
came from (Burton, Milton), or the name of his 
country (French, Francis, Holland), or his 
occupation (Butcher, Carpenter, Constable, 
Cook, Fisher, Miller, Thatcher). In those days a 
family name could be changed many times 
while they were living.

In the 15th century, the spelling of various 
words changed dramatically. For example, in 
verbs, the -ing endings, such as running, and 
the -th endings, such as goeth, as a marker of 
the third person singular present, appeared. 
And apart from verbs, personal pronouns 
they, their, and them were used in some parts 
o f  Eng land .  The 15 th century saw an 
emergence  o f  grea t  i nvent i on  wh ich 
consequently helped spread the spelling of 
Standard English. In 1476 the printing 
machine was brought to London by a man 
named William Caxton. Since then, it was 
possible to produce thousands of copies of 
books. Caxton decided to use the spellings and 
words roughly shared in London, Oxford, and 
Cambridge, then slowly standard spellings 
spread. As a result, there are still thousands 
of words that are spelled in the way they 
were pronounced in Caxtonʼs days. For 
example, the letter k in knee, and the letter l 
in would were pronounced at that time. From 
the 13th century, English was used more and 
more in official documents and in literature. 
More literary works in English remained from 
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the 13th century than before. They left songs, 
poems, and explanations of Christianity.

Literary works written in Middle English

The Peterborough Chronicle written in the 
12th century in the South East Midland dialect, 
was one of the manuscripts of the Anglo-
Saxon Chronicle, which contain information 
about the history of England after the Norman 
Conquest. The monks of Peterborough Abbey 
continued to write in English. Nine surviving 
manuscripts are still in the British Library 
and the other two in Oxford and Cambridge 
Universities. 

Consisting of about 19,000 lines, Ormulum, 
an early Middle English religious verse, also 
exists. Written by a monk named Orm (or 
Ormin), it was a manuscript of biblical 
annotations used to preach doctrine at church. 
It is an important material for recognizing the 
pronunciation at that time, and it was familiar 
to monks and farmers who did not understand 
Latin. Only one copy of about a seventh of the 
material survived, which is now in the 
Bodleian Library of the University of Oxford.

The Brut, consisting of about 16,000 lines, 
appeared in the 13th century. It survives in 
two manuscripts, both of which exist in the 
British Library. The author is poet Lawman. 
It is worth while noting that The Legends of 
King Arthur and the Knights of the Round 
Table is introduced in those manuscripts.

The Owl and the Nightingale is a debate 
poetry using the South West dialect, in which 
a fierce debate is developed between an ugly 
owl and an attractive nightingale. Some 
arguments of the two birds are about sin, 
marriage, human weakness, death, friend, 
historical figures, and churchgoing. Anne W. 
Baldwin (Wisconsin State University) points 

ou t  tha t  the  ow l  i s  Thomas  Becke t , 
Archbishop of Canterbury. The author of the 
poem is unknown, nor the exact date of its 
first composition. But it is assumed that it was 
probably written after the death of Henry Ⅲ 
in 1272. Two manuscripts are stored at the 
British Library and the Jesus College at 
Oxford respectively.

In the 14th century, chivalric romance, Sir 
Gawain and the Green Knight, was written 
around Manchester in the northwestern part 
of England. The language used is a dialect 
spoken in the area, North West Midlands. The 
author is not clear. Three religious narrative 
poems Pearl, Patience, and Cleanness (which 
is also known by the editorial title Purity) are 
also said to have been written by the same 
author, including St. Erkenwald in 1386. The 
story of Sir Gawain and the Green Knight is 
very interesting. It was influenced by the 
legend of  King Arthur ,  and the main 
character, Sir Gawain, was set to be the 
nephew of King Arthur, youngest of the 
knights of the Round Table. It was an 
extraordinary romance on the theme of the 
beheading game, the exchanging of winnings, 
the quest for the Green Chapel, the castle 
where Sir Gawain stopped for an inn of the 
night, the polite hospitality of the castle lord, 
the temptation of the lady of the castle, the 
etiquette of hunting, and what the ideal 
chivalry spirit is.

Piers Plowman is a Middle English alliterative 
verse written by William Langland (1330?-
1386?). It is an allegorical narrative poem with 
a lot of religious themes, mainly the true 
Christianity in life and the importance of Love 
in the context of Catholicism. Also, it is 
famous for mentioning Robin Hood tales for 
the first time. It seems that Langland was 
born in West Midlands because the dialect 
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used in the poem is consistent with the one 
used in the region and there were also many 
names  f o r  p l aces  tha t  sugges t  some 
connection to the area. He seems to have had 
a wife and children, and had made a living by 
reciting prayers for the dead.

The Cloude of Unknowing was also written 
to  d i scover  and unders tand the  rea l 
relationship with God in the latter half of the 
14th century. No one knows who wrote this 
work, but the author is believed to be 
responsible for other works, including The 
Book of Privy Counseling, Deonise Hid Divinity, 
and A Letter of Prayer.

Handlyng Synne (1303) and Mannyngʼs 
Chronicle (1338) are Middle English works 
completed by Robert Mannyng (or Robert de 
Brunne; 1275-1338), who was once a monk at 
the Gilbertine priory at Cambridge, then 
became a  monk o f  Bourne  Abbey a t 
Lincolnshire in East Midlands of England. 
Mannyngʼs verse is often said to be vital and 
very colorful, being very exciting to the 
readers compared to other contemporary 
works. In Handlyng Synne, which consists of 
about 12,000 lines of verse, the author 
preached moral practice and theory. The 
doctrine was illustrated by referring to the 
events of daily life at that time. It is a valuable 
clue to know how the life of the British in the 
medieval era was.

Three long poems Mirour de lʼOmme (“The 
Mirror of Mankind”) in French in 1379, Vox 
Clamantis (“The Voice of One Crying Out”) in 
Latin in 1381, and Confessio Amantis (“The 
Loverʼs Confession”) in English in 1393, were 
all written by John Gower (1330-1408), who 
practiced law and was a dealer of wool living 
in London. Born into a wealthy family in Kent, 
Gower served Richard II and Henry IV as a 
court poet. Gower was a close friend with 

Geoffrey Chaucer. He was also a contemporary 
of William Langland and an author of Sir 
Gawain and the Green Knight. Shakespeareʼs 
Pericles, Prince of Tyre is based on an 
episode included in Gowerʼs most famous 
work, Confessio Amantis. His tomb is in 
Southwark Cathedral in London. George 
Campbell Macaulay (1852-1915), a noted 
English classical scholar, discovered the only 
manuscript of the poem in the Cambridge 
University Library.

In the late 14th century, The Travels of Sir 
John Mandeville was written. The author was 
not clear, and Sir John was supposed to be 
born and grown in England in the story, but 
in fact he was a fictitious character. This book 
is said to be written mainly based on various 
materials. According to the travel memoir, Sir 
John went to Jerusalem, Turkey, Persia, Syria, 
Arabia, Egypt, Libya, Ethiopia, India, China, 
Java, Pulau Sumatera, and so on. It is said that 
Christopher Columbus (1451-1506) was greatly 
inspired by both Sir Johnʼs Travels and the 
great Marco Poloʼs Travels. Actually, Marco 
Poloʼs was published earlier and had probably 
heavily influenced Sir Johnʼs Travels. The 
literary works listed above are extremely 
valuable in tracing the development of 
medieval English.

The name of King Arthur is a symbol of 
British history. The story of King Arthur and 
the Knights of the Round Table is one of the 
greatest myths in the country. King Arthur 
was a real king living somewhere in the south 
of Britain. He was the Celtic king, who died in 
a battle against Saxons around 500 AD. About 
200 years later, his story appeared in Wales. It 
is in a work, Y Gododdin, a medieval Welsh 
epic, which is important as the oldest record 
of the legend of King Artur. William Caxton 
printed Sir Thomas Maloryʼs romance Le 



― 145 ―The Future of English Spreading Around the World

(145)

Morte dʼArthur (the Death of Arthur) in 1485. 
One of the most famous stories is the search 
for the cup known as the Holy Grail, used by 
Jesus Christ at the Last Supper. Other famous 
stories are Sir Lancelotʼs adventure, Lady of 
the Lake, and Excalibur. Sir Walter Scott 
published his narrative poem, The Lady of the 
Lake in 1810. Of course, there is no doubt that 
Scott adopted the title from Le Morte dʼArthur 
Scott thought Scottish chivalry was the most 
important literary theme for him.

Geoffrey Chaucer English

The greatest writer in Middle English is 
Geoffrey Chaucer (1342?-1400). Chaucer, who 
is called, “the father of English poetry,” was 
born in a rich family of the wine traders in 
London. Geoffrey is a French-style first name. 
Chaucer originally means “shoemaker” in Old 
French (chaussure, chauceure). When Chaucer 
was a child, the Black Death attacked London, 
and he escaped death by a miracle. He 
survived, but many of his relatives died. 
Therefore, it is said that his father could take 
over huge properties and estates from them. 
Later on, a clever son of a merchant, Geoffrey, 
could work in the court as a page later. It was 
an incredible start and a very rare case that 
was not realized by other ordinary people at 
that time. Educated as a squire, he became a 
government official involved in accounting, 
law, and diplomatic mission. In 1390, Chaucer 
also held a special commission as Master of 
Works at Windsor Castle. He supervised the 
repair of the St. Georgeʼs Chapel of the castle. 
However, this chapel is not the present 
famous building of that name, but at the 
location of what is now Albert Memorial 
Chapel, next to the current magnificent St. 
Georgeʼs Chapel building. He is said to have 

stayed in the Winchester Tower on the north 
side of the castle. Chaucer was also a court 
poet, and he started his literary work as a 
translator. His first translation was French Le 
Roman de la Rose into English for the people 
of the court, especially the court ladies. He 
was good at Latin, Italian, and French. His 
artistic sensibility was nurtured by the 
French literature and the Italian art. However, 
most of his best-known works were written in 
English, not in French, nor in Latin. His 
greatness is that, being an elite at that time, 
he did not adopt the language of French or 
Latin, but that of the language used by the 
common people in England. He had a genuine 
literary sense and valued the more manly and 
expressive Anglo-Saxon language. He thought 
English was his mother tongue and it was a 
national language. Chaucer used the dialect of 
East Midlands, especially London-based 
English, which was also spoken in the area of 
Oxford and Cambridge. Those areas formed a 
triangle, which was the center of politics, 
commerce, learning, and culture of England. 
After all, the English spoken in the London-
Oxbridge Triangle developed into the modern 
Standard English. Chaucer used many words 
f r om  French .  H i s  mas t e rp i e c e ,  The 
Canterbury Tales, was written in the 1390s, 
composed of more than 17,000 lines, by using 
20-25 percent of French words. It begins with 
the following famous lines of the Prologue:

Whan that Aprill with his shoures soote
The droghte of March hath perced to the 
roote,
And bathed every veyne in swich licour
Of which vertu engendred is the flour;

……………
Thanne longen folk to goon on pilgrimages, 
And palmeres for to seken straunge 
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strondes,⑸

……………
When April with its showers sweet
The drought of March has pierced to the 
root
And bathed every vein in such liquid
Of which virtue engendered is the flower 

……………
Then folks long to go on pilgrimages
And palmers (long) to seek strange strands

……………

The Canterbury Tales is a collection of 
episodes told by the people of different classes 
traveling together from Southwark in London 
to Canterbury Cathedral. This idea is based 
on Decameron written by Giovanni Boccaccio 
(1313-1375), a poet and writer of the Italian 
Renaissance. The work of Decameron is a 
collection of 100 short stories in which 10 men 
and women talk about lovely episodes 
connected with people of all levels from royal 
aristocrats to the poor. In the Canterbury 
Tales, the characters also tell various stories. 
They told to each other on the way to their 
destination, Canterbury Cathedral. Those 
pilgrims had many kinds of occupations such 
as a wife of Bath, knight, miller, cook, man of 
law, friar , clerk (a student of Oxford) , 
merchant, squire, franklin, physician, shipman, 
prioress, nunʼs priest, nun, parson, monk, and 
so on. Chaucer describes medieval peopleʼs 
way of thinking and behaviors ironically or 
satirically. After all, his point of view is 
concentrated in the interest in humans.

By the end of the 15th century, English was 
to be spoken and read by many people. The 
language became more matured and richer as 
a mother tongue, and eventually reached the 
climax. In the next century, a great genius of 
English literature, William Shakespeare 

appeared.

Modern English

The 16th century in Europe was a major 
turning point that would completely transform 
the world. In 1510, Copernicus (1473-1543) 
publicized the heliocentric theory: the sun is 
the center of the solar system and the earth is 
moving, not the sun. Galileo Galilei (1569-1642) 
appreciated the theory. There is a famous 
anecdote that Galileo said, “The earth is still 
moving,” after being convicted in 1633. The 
16th century was also the dawn of the Age of 
Great Voyages. Many Europeans, especially 
Portuguese and Spanish began to explore 
Africa and Asia. Christopher Columbus (1451?-
1506) was the first European to land in 
America in 1492. Then England, France, and 
the Netherlands began to explore North 
America. Sir Francis Drake (1543-1596) was 
the first Englishman to sail around the world. 
This was the t ime when England was 
becoming more important in the world. 

Now the English language needed new 
words to express a large number of brand-
new concepts. At the beginning of the 16th 
century, Latin dominated the language of 
learning in Europe. It was more authoritative 
and much richer than any other European 
languages. However, with the growth of 
education and the improvement of printing 
technology, more and more people began to 
read books, and in England, they wanted to 
read books in the English language. So, many 
foreign language books, not only Latin but also 
Greek or Italian, were translated into English.

In the 17th century ,  some important 
scientific books were written in English. Sir 
Isaac Newton (1642-1727) graduated from the 
University of Cambridge and in 1665, he 
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discovered the law of gravity, or the notion of 
gravitation, by watching an apple fall from a 
tree. He first chose Latin as the language of 
his study, but later he wrote his dissertations 
in English.

During the 16th and 17th centuries, about 
30,000 words came into English from many 
foreign languages to describe new ideas, 
concepts, techniques, and inventions; about 
half of them are even used today. They came 
from Latin, Greek, French, Italian, Spanish, 
Portuguese ,  and so  on .  For  example , 
appropriate, atmosphere, benefit, chaos, climax, 
crisis, emphasis, encyclopedia, enthusiasm, 
excursion, expensive, lunar, monopoly, 
relaxation, system, temperature, thermometer, 
virus from Latin and Greek. Battery, colonel, 
detail, duel, entrance, grotesque, muscle, 
pioneer, and volunteer from French. Balcony, 
carnival, design, lottery, opera, solo, and 
volcano from Italian. 

Moreover, since many British had gone 
abroad and they visited lots of places, new 
words included in English, for example, tomato 
came from Mexican, banana from African, 
coffee and kiosk from Turkish, caravan from 
Persian, harem from Arabic, and shogun from 
Japanese. The English language was enriched 
in this way. 

By the way, Latin went out of general use 
during the 17th century. Latin is no longer 
used in their daily life. However, Latin or the 
words derived from Latin are still widely used 
as academic terms, such as in the fields of 
medicine, natural science, the humanities, 
mathematics, and philosophy.

New words were also added to the English 
language in other ways .  People were 
adventurous with language, and they used 
verbs as nouns, or nouns as verbs, or made 
adjectives from nouns such as shady from the 

word shade. They also made new words by 
adding prefixes and suffixes, such as forename, 
uncomfortable, straightness, and investment. 
They made new compounds by putting two 
words together such as chairman and 
Frenchwoman.

William Shakespeare

The theater was very popular in Queen 
Elizabeth Iʼs reign (1558-1603). In 1567, the 
first theater called The Red Lion was built in 
London. Then, other theaters like the Theatre, 
the Fortune, the Swan, and the Globe were 
built. In those days, all the womenʼs parts 
were  p l ayed  by  young  ma l e  a c t o r s . 
Sometimes, they used animal blood in scenes 
where actors kill a person, to make it look 
more realistic.

William Shakespeare (1564-1616) was born 
in Stratford-upon-Avon, England. He became 
an actor and playwright in London and then 
built Globe Theatre in 1599. Later, he is said 
that heʼs not only a representative playwright 
in the 16th century English Renaissance play, 
but also the greatest writer of English 
literature who ever lived. One great thing 
about him is that modern writers generally 
have a vocabulary of around 6,000 in their 
books, but Shakespeare has a vocabulary of 
over 21,000 different words. His work is said 
to be a fountain of words or a rhapsody of 
words. Another great thing about his talent 
was the combination of words. It created 
completely new meanings by connecting 
words that were originally not connected. 
Sometimes they had opposite meanings. For 
example ,  cold comfort (not to rely on 
anything), a foregone conclusion (the obvious 
conclusion from the beginning), the long and 
short of it (after all), have a tongue in oneʼs 
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head (be careful with your mouth), an eyesore 
(disturbing), a blinking idiot (a dammed fool, a 
big idiot), more in sorrow than anger, I must 
be cruel, only to be kind, etc. The impact of 
Shakespeareʼs work on subsequent world 
literature is immense. It is said that he covers 
almost all the subjects of literary works after 
that. The themes of his work include national 
significance, loyalty, justice, crime, family 
problem, the relationship between parents and 
children, addiction to the mother, love, 
romance,  adventure ,  fr iendship ,  racia l 
discrimination, betrayal, suicide, revenge, 
ghost, presence, and individualism. The vast 
works of his plays and poems are stil l 
performed all over the world, and also, they 
are important sources of linguistics. 

Ben. Come, he hath hid himself among 
these trees. 
To be consorted with the humorous night: 
Blind is his love, and best befits the dark. 
Mer. If love be blind, love cannot hit the 
mark.⑹

Romeo and Juliet (1595)

To be, or not to be, ―that is the question:―
Whether ʻtis nobler in the mind to suffer 
The slings and arrows of outrageous 
fortune,
Or to take arms against a sea of troubles,
And by opposing end them? ―To die, ―
to sleep,―
No more; and by a sleep to say we end 
The heart-ache and the thousand natural 
shocks
The flesh is heir to, ― ʻtis a consummation
Devoutly to be wishʼd. To die, ―to sleep:-― 
To sleep! Perchance to dream: ― ay, thereʼs 
the rub;
For in that sleep of death what dreams 

may come, 
When we have shuffled off this mortal 
coil,
Must give us pause: thereʼs the respect
That makes calamity of so long life;⑺

Hamlet (1603)

When Elizabeth I died in 1603, her cousin, King 
James Ⅵ of Scotland became King James I of 
England. In 1604 he ordered to translate the 
Bible into English. 54 top scholars were 
involved in the translation. The King James 
Bible (Authorized King James Version) 
appeared in 1611. It has a great influence on 
the later English language. The university 
scholars or 54 translators involved in the 
writing, chose authoritative expressions. They 
were very conservative and valued dignity. 
They chose an old way of expression, or an 
older form of the word if there was an 
alternative. They didnʼt use new words that 
Shakespeare  va lued .  The  number  o f 
vocabularies they accepted was about 10,000 
different words, which looked backward.

In the beginning God created the heaven 
and the earth.
And the earth was without form, and 
void; and darkness was upon 
The face of the deep. And the Spirit of 
God moved upon 
the face of the waters.
And God said, Let there be light: and 
there was light. 
And God saw the light, that it was good: 
and God divided the light 
from the darkness. 
And God called the light Day, and the 
darkness he called Night. 
And the evening and the morning were 
the first day.⑻
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Genesis, Authorized King James Version 
(1611)

In the 17th century, people wanted orders and 
regularity in their language. In those days, 
they spel led words as they spoke. So , 
sometimes they spelled the same word in 
different ways on the same letter paper. 
There were lots of chaos and confusion in 
grammar, spelling, and pronunciation. As a 
result, grammar books and dictionaries began 
to appear. As for dictionaries, the first 
glossary was in Latin. Then Latin-English and 
English-Latin appeared. Then French-English, 
Italian-English appeared. The first English-
English dictionary, A Table Alphabetical, was 
published by Robert Cawdrey in 1604. He 
defined about 2,500 hard words (loan-words) 
basical ly with a single synonym. This 
dictionary was made for the first time for the 
general public. In 1706, John Kerseyʼs edition 
of Edward Phillipsʼ The New World of English 
Words appeared. The dictionary is said to be 
the best of the hard-words dictionaries. It 
contained about 38,000 words. In 1721, 
Nathaniel Bailey, published his Universal 
Etymological English Dictionary. It contained 
about 40,000 words. This dictionary had been 
very popular in many editions. 

Samuel Johnson (1709-84) published A 
Dictionary of the English Language in 1755. 
He defined or explained over 42,000 words. He 
introduced as many different meanings of a 
word as he could. However, his way of 
explaining was sometimes problematic and 
quite subjective. For example, oat is “a grain, 
which in England is generally given to horses, 
but in Scotland supports the people.”

The history of this British dictionary 
compilation eventually completed as the 
Oxford English Dictionary (OED) in 1928. It 

required over 100 years and hundreds of 
workers to complete. The latest version of 
OED (2015) contains 291,500 major headwords. 
It contains even those that are no longer used. 
It also shows when the word was first used 
and how its meaning changed.

Victorian English

During the Georgian Period (1714-1830) 
B r i t a i n  b e came  t he  mos t  impor t an t 
manufacturing country in the world because 
of the Industrial Revolution. Then, the British 
Navy became very powerful, as a result, the 
colonies expanded. During the Victorian Age 
(1837-1901) British Empire grew and Britain 
became the richest and most powerful 
country all over the world. It had the largest 
Empire, ruling one-fifth of the worldʼs land and 
one-quarter of the people on the earth. During 
Victoriaʼs reign, the British population grew 
from two million to six and half million. Prince 
Albert, who was the husband of Queen 
Victoria, died in 1861, and the widowed Queen 
became a symbol of Britain. As a result of the 
Industrial Revolution, sciences developed 
dramatically. The first typewriter (1851), the 
telephone (1875), the electric light bulb (1878), 
the sewing machine (1886), and the camera 
(1888) were invented in Britain. Military 
w e a p o n s  p r o g r e s s e d ,  a n d  o v e r s e a s 
explorations were further expanded. Scientific 
and technical vocabulary grows on an 
unprecedented scale. Meanwhile, at the same 
time, literature blossomed as if it could 
counteract the scientific universalism of the 
time. Focusing on the world of literature in 
this era, many important works in the history 
of English literature sprung up, especially in 
the novel genre. Of course, we have to be 
careful about the so-called poetry of the 
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Romantics, before mentioning Victorian 
novels. That is to say, many Romantic poets 
appeared in the first place, such as William 
Blake (1757-1827), William Wordsworth (1770-
1850), Sir Walter Scott (1771-1832), and Samuel 
Taylor Coleridge (1772-1834). The first edition 
of the Lyrical Ballads was published by 
Wordsworth and Coleridge in 1798. This 
poetical work sent a deep message using plain 
English that ordinary people used. Then, 
many Romantic poets like Byron (1788-1824), 
Shelley (1792-1822), and Keats (1795-1821) 
appeared as if they were cutting a weir. They 
changed the British way of thinking about 
nature, medievalism, individualism, and 
Christianity. Then, in the Victorian period, not 
by the expression of poetry, but by the form 
of the novel, many writers sent a message to 
people. Now, the novel became the most 
effective way of expression. Scott had already 
shifted from a poet to a historical novelist, and 
he became an international best-selling author. 
Then, the greatest Victorian novelist, Charles 
Dickens (1812-70) came out. Some of his 
brilliant works were The Pickwick Papers 
(1836-37), Oliver Twist (1837-38), Christmas 
Carol (1843), David Copperfield (1849-50), A 
Tale o f  Two Ci t ies  (1859 ) ,  and Great 
Expectations (1860-61). His works were just 
like a mirror, a reflection of the people living 
in the times. Literature was no longer for 
aristocrats, but for the general people, and the 
English used became plain. The common 
people learned morality not from the Bible, 
but through novels. The following quote is 
from the opening paragraph of The Mystery of 
Edwin Drood (1870) by Dickens.

An ancient English Cathedral town? How 
can the ancient English Cathedral town 
be here! The well-known massive grey 

square tower of its old Cathedral? How 
can that be here! There is no spike of 
rusty iron in the air, between the eye and 
it, from any point of the real prospect. 
What is the spike that intervenes, and 
who has set it up? Maybe, it is set up by 
the Sultanʼs orders for cymbals clash, and 
the Sultan goes by to his palace in long 
procession. Ten thousand scimitars flash 
in the sunlight, and thrice ten thousand 
dancing-girls strew flowers. Then, follow 
white elephants caparisoned in countless 
gorgeous colors, and infinite in number 
and attendants. Still, the Cathedral tower 
rises in the black-ground, where it cannot 
be, and still no writhing figure is on the 
grim spike. Stay! Is the spike so low a 
thing as the rusty spike on the top of a 
post of an old bedstead that has tumbled 
all awry? Some vague period of drowsy 
l aughter  must  be  devoted  to  the 
consideration of this possibility.⑼ 

After Dickensʼ novels, other important literary 
works appeared. Some of them are Jane Eyre 
(1847) by Charlotte Brontë, Wuthering Heights 
(1847) by Emily Brontë, Aliceʼs Adventures in 
Wonderland (1865) by Lewis Carroll, The 
Strange History of Doctor Jekyll and Mister 
Hyde (1886) by Robert Louis Stevenson (1850-
94), Tess of the DʼUrbervilles (1891) by 
Thomas Hardy (1840-1928), The Picture of 
Dorian Gray (1891) by Oscar Wilde (1854-1900), 
The Adventures of Sherlock Holmes (1892) by 
Sir Arthur Conan Doyle (1859-1930), etc. Many 
masterpieces in the history of English 
literature were born during the Victorian 
Period. Many writers wrote for newspapers 
and magazines at first, and some of them 
were also editors. When the serialized work in 
the magazine was completed, they put them 
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together and published a book. Magazines and 
books were established as products for the 
general public. Society was changing. The 
middle class became very powerful, and 
writers educated businesslike people in those 
days. Novelists entertained people, and at the 
same time they played the role of making 
people think deeply about life. The Victorian 
era was the heyday of the novel .  The 
following quote is from the opening part of 
ʻThe Speckled Bandʼ (1892) by Arthur Conan 
Doyle.

In glancing over my notes of the seventy 
odd cases in which I have during the last 
eighty years studies the methods of my 
friend Sherlock Holmes, I find many 
tragic, some comic, a large number 
merely strange, but none commonplace; 
for working as he did rather for the love 
of his art than for the acquirement of 
wealth, he refused to associate himself 
with any investigation which did not tend 
towards the unusual ,  and even the 
fantastic.⑽

ʻThe Speckled Bandʼ is a short story published 
in The Strand Magazine (1891-1950), a monthly 
English magazine for the general public to 
enjoy reading with their family members. 
Sherlock Holmes series consists of 56 short 
stories and four long stories, for a total of 60 
works (1887-1927). The name of Sherlock has 
an image of Shylock, a Jewish merchant of 
Shakespeareʼs The Merchant of Venice, then 
Sherlock Holmes also sounds like ʻShe locks 
Holmesʼ or ʻSure, lock homes.ʼ Of course, 
Conan Doyle was a pioneer of detective 
stories and subsequently, his works became 
classic, and they are still very popular all over 
the world. However, what is noteworthy about 

Doyleʼs Holmes stories is that there are many 
international characters in every story. Dr. 
Watson, the best friend of Holmes, was a 
disabled veteran mil i tary doctor from 
Afghanistan. The names of Watson and Mrs. 
Hudson, who lived downstairs and cared for 
Holmes and Watson, suggest their ancestors 
came from the Scandinavian Peninsula 
because of their family names ending in -son. 
King of Bohemia in ʻA Scandal in Bohemiaʼ 
(1891) is the main character of the story, and 
his former mistress, Irene Adler was born in 
New Jersey, America, who became an opera 
singer in Warsaw, Poland. In ʻThe Boscombe 
Valley Mysteryʼ (1891), most of the characters 
involved in the incident were from Australia. 
In ʻThe Man with the Twisted Lipʼ (1891), 
there is a Chinese villain who runs an opium 
house in London. Dr Roylott in ʻThe Speckled 
Bandʼ (1892), who killed his step-daughter was 
once a doctor in India. Henry Wood, a tragic 
hero in ʻThe Crooked Manʼ (1893), was a brave 
soldier in India. In ʻThe Greek Interpreterʼ 
(1893), main characters were all Greeks. In 
ʻThe Final Problemʼ (1893), Holmes was 
commissioned by the French government to 
solve a serious incident, and he last confronted 
Professor Moriarty at the Swiss waterfall, 
called the Reichenbach Falls. In ʻThe Dancing 
Menʼ (1903), Elsie, the heroin in trouble came 
from America to get married to an English 
gentleman, who was killed by her former 
American lover. In ʻThe Six Napoleonsʼ (1904), 
criminals including Beppo are all Italian. In 
ʻThe Abbey Grangeʼ (1904) , Lady Mary 
Brackenstall is a young beautiful woman from 
Australia. In ʻWisteria Lodgeʼ (1908), there are 
many Spaniards appearing throughout the 
whole story. In ʻThe Problem of Thor Bridgeʼ 
(1922), the main character in the story is an 
American, and his wife was a Brazilian who 
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had killed herself. The stories of Sherlock 
Holmes are full of international flair. The 
Victorian British Empire had many colonies 
and its territory spread all over the world. In 
the 19th century, the English had already 
acquired a global sense, and it will take more 
than 100 years for a country to become a 
truly international nation.

As regards Cockney, it is one of the typical 
English dialects that has spread in London 
since the early 19th century. The language was 
spoken by working-class people l iving 
especially in East End, London. Their way of 
pronunciation was very unique and sometimes 
difficult to understand: “I donʼt know” would 
be “I donno.” They pronounce a [ei] as [ai], 
and th as [f] or [v]. For example, day as [dai], 
theatre as “featre” and that as “vat.” Also, 
they donʼt pronounce h sound in a word. For 
example, has is pronounced as [az] and he as 
[i:]. And as the Irish people can say, my in the 
sentence can be said, “me.” For example, “my 
heart” can be “me heart” and myself is 

“meself.” Short forms of “am not,” “are not,” 
“is not,” “have not,” and “has not” will all be 
“ainʼt.” As for “ainʼt,” which often appears in 
Irish English or Black English in America, it 
first appeared in London, in 1706. It was used 
in the sense of “am not” in the early 19th 
century, and it came to be used in the 
meaning of “arenʼt” and “isnʼt” in the Cockney 
dialect of London.

Scottish English

Most Scottish people originally spoke Celtic 
(Scottish Gaelic). During the reign of Malcolm 
III (1031-93) Gaelic ended its role as an official 
language of Scotland. However, it continued to 
be used in the Scottish Highlands until the 16th 
century and then declined. Also, there is a 

language called Scots language, which belongs 
to the Germanic language, originated in Old 
English. It was used mainly in the Lowlands. 
Scottish poet, Robert Burns (1759-96) wrote 
the poem “Auld Lang Syne” (Old Long Since) 
in the Scots language. Sir Walter Scott (1771-
1832) used the language in the conversation 
part of his historical novels. Sir James M. 
Barrie (1860-1937), the author of the drama 
Peter Pan, also used it in his works. And the 
Scottish Standard English appeared after the 
17th century. This is undoubtedly due to the 
fact that King James IV of Scotland became 
King James I of England in 1603. This fact 
brought a closer relat ionship between 
Scotland and England. And then the Acts of 
Union 1707 made two kingdoms become one 
by the name of the Kingdom of Great Britain 
(including Wales). 

Should auld acquaintance be forgot,
And never brought to mind?
Should auld acquaintance be forgot,
And auld lang syne?

For auld lang syne, my jo,
For auld lang syne,
Weʼll takʼ a cup oʼkindness yet,
For auld lang syne.

And surely yeʼll be your pint-stoup!
And surely, Iʼll be mine!
And weʼll takʼ a cup of kindness yet,
For auld lang syne.

Excerpt from “Auld Lang Syne”

Irish English

The Act of Union 1800 had made Ireland 
part of the United Kingdom. At present, 
Ireland consists of Northern Ireland of the 
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U.K. and the Republic of Ireland in the south. 
Before that, many Scottish people living in the 
Lowlands landed on the northern part of the 
isle and settled there. Therefore, Northern 
Irelandʼs English was said to be close to 
Scottish English. 

Since the 5th century B.C., Irish (Gaelic) was 
being used as a native language. In the 12th 
century, Old English came in temporarily with 
Anglo-Norman knights, but not like the Scots 
language, it never developed into the Irish 
language. In the 16th century, King Henry VIII 
of England became the king of Ireland. As a 
result of the Tudor monarchsʼ invasion and 
colonization, the use of Irish was banned and 
English was brought to Ireland. English 
became dominant in the urban area in the 18th 
century, and in the next century, English was 
also used in rural areas. Finally, English was 
u s e d  e v e r ywhe r e  i n  I r e l a n d .  A f t e r 
independence, the revival of the Irish language 
was promoted, but Irish English was firmly 
established. The characteristics of Irish 
English at that time were as follows. “I am 
not” or “Iʼm not” were replaced as “I amnʼt.” 
The Irish tended to speak fast, and they 
rarely used “Yes” or “No” when they 
answered. For example, if they were asked 

“Do you like to sing songs?” they would say, 
“I do.” John Millington Synge (1871-1909), the 
most important playwright of Ireland never 
used “Yes” or “No” in his plays. Instead, he 
used Irish regional language and settings.

The Irishman George Bernard Shaw (1856-
1950) was one of the greatest playwrights in 
the 20th century English drama. Among his 
works, Pygmalion (1913), which is known as a 
musical or movie, titled My Fair Lady, is 
definitely his representative work. He wrote 
53 satire-filled plays in his life. He did not 
believe in Christianity, and he made political 

remarks actively. He described a variety of 
people, including common people full of energy 
and courage, cynically, and humorously, such 
as a professor and a flower-selling girl. In 
1925, Shaw won the Nobel Prize in Literature 
and donated the prize money. In his later 
years, he was proposed to be given the title of 
Knight by the British Royal Family, but 
refused to do so. We can find a lot of Irish 
English expressions in his first successful play, 
John Bullʼs Other Island in 1904.

Tim. A salary, is it? Sure Iʼd do it for 
nothin, only me cloes ud disgrace you; and 
Iʼd be dhriven to borra money from your 
friends: a thing thatʼs agin me nacher. But 
I wonʼt take a penny more than a hundred 
a year. 
Broadbent. If that will satisfy you－
Tim. Why shouldnʼt it satisfy me? A 
hundred a year is twelve-pound a month, 
isnʼt it? 
Broadbent. No. Eight pound six and 
eightpence.
Tim. Oh murder! An Iʼll have to sind five 
timme poor oul mother in Ireland⑾

James Joyce (1882-1941) born and educated 
in Ireland was the greatest novelist in the 20th 
century English literature. All the stages of 
his novels were in Ireland. He became famous 
for using a new writing style, known as “a 
stream of consciousness,” which greatly 
influenced on the later writers. Dubliners 
(1914), A Portrait of an Artist as a Young Man 
(1916), Ulysses (1922), and Finneganʼs Wake 
(1939) are his masterpieces. The following 
quote is from the impressive ending part of 
Ulysses.

…O that awful deepdown torrent O and 
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the sea the sea crimson sometimes like 
fire and the glorious sunsets and figtrees 
in the Almeda gardens yes and all the 
queer little streets and pink and blue and 
yellow houses and the rosegardens and 
the jessamine and geran iums and 
cactuses and Gibraltar as a girl where I 
was a Flower of the mountain yes when I 
pu t  the  rose  in  my ha i r  l i ke  the 
Andalusian girls used or shall I wear a 
red yes and how he kissed me under the 
Moorish wall and I thought well as well 
him as another and then I asked him with 
my eyes to ask again yes and then he 
asked me would I yes to say yes my 
mountain flower and first I my arms 
around him yes and drew him down to 
me so he could feel my breasts all 
perfume yes and his heart was going like 
mad and yes I said yes I will Yes.⑿

The novel title Ulysses is the English version 
of Latin Ulysseus or Ulixes who is Hero of 
Greek Mythology, Odysseus (Odyssey), and 
cons ist ing of  more than 680 pages in 
paperback. The novel written by Joyce is a 
work composed of 18 episodes that depict the 
undistinguished events of a day in Dublin, 
Ireland, and are full of thoughts and feelings of 
the ordinary characters. However, they are 
representatives of heroes in Homerʼs epic, 
Odyssea in the 8th century BC, and it links 
them to cross ancient and modern history. 
The daily life of middle-aged unpopular 
Dubliners is depicted using esoteric terms, 
and sometimes the charactersʼ monologues 
continue endlessly. The main settings of the 
story are as follows: the parapet of the tower, 
school, Sandymount strand, Eccles Street, All 
Hallows (church), Westland row, a pharmacy, 
t he  mosque  o f  t he  ba th s ,  P ro spec t s 

(graveyard), a lane of sepulchers, the Press, 
the national library, the Ormond (hotel) bar, 
Barney Kiernanʼs (inn), hospital, whore town, 
the cabmanʼs shelter (tearoom), and the 
b ed r o om .  I n  t h e  n i n t h  e p i s o d e ,  t h e 
philosophers Plato, Aristotle, later Socrates 
appeared, and Shakespeare is called “Saxon 
Shakespeare,” then the author introduces the 
theory that Shakespeare had a son named 

“Hamnet Shakespeare” who died at the age of 
20. Hamlet is said to be a tragic work created 
in the image of his dead son. His masterpiece 
was greatly influenced by his own life. There 
are various words in the text: musical terms 
such  as  p iano ,  d iminuendo ,  a  tempo , 
stringendo; Latin, Italian, French, German, 
Gaelic; frequently quotes from Shakespeare 
plays and sonnets. In the 14th episode, there 
are many topics about obstetrics, gynecology, 
mother ʼs womb, pregnancy, fetus ,  and 
childbirth, expressed in various writing ways 
using old English-style, Middle English-style, 
Latin, Irish, etc. The final 18th episode is 
tremendous; its original title was “Penelope,” 
the name of Odysseyʼs chaste wife. The 
content of the text is only the image of the 
cheating wife of Leopold Bloom in bed. It is 
exclusively her inner monologue, in other 
words, “the stream of consciousness” that 
c ove r s  more  t han  40  pages  w i thou t 
apostrophes or commas, and almost no 
punctuation marks. It should be noted that in 
the distant past, the person who should be the 
main character of the story was God, the 
royalty and aristocracy, the hero, the great 
man, and the ideal person. More than 2,000 
years later, they became strange literary 
young men or ordinary middle-aged people 
who could not be models, and who could not 
be the main characters of the story before. A 
mixture of traditional Catholic worldviews and 
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metaphors of obscene sexual depictions is also 
a feature of this work. The experimental novel 
was published in Paris in 1922. It was four 
years after the end of the First World War 
(1914-1918), by which more than 16 million 
people were killed. As the quote above, this 
chaotic and avant-garde novel ends with the 
word, “Yes.” This is indeed symbolic and it is 
a sign of Joyceʼs hope for the future of 
humanity. This literary work is undoubtedly 
one of the goals of world literature in the 20th 
century.

Literary works are the best sample of the 
language of the country. The writing style and 
the words used at that time are reflections of 
its national characters and represent a 
manifestation of the language progress. If the 
work written in the era is unraveled, itʼs 
possible to know what the language at that 
time was really like. A series of flows from 
the Victorian writersʼ English to the 20th 
century James Joyceʼs English is one of the 
goals of British English. Then, the mainstream 
of the English language and literature was 
handed over to Americans, because the role of 
world leader was also handed over to the 
United States.

American English

Cristopher Columbus (1450s-1506) was born 
in Italy and later became an explorer, who 
landed on an island near the coast of South 
America for the first time as a European in 
1492. Originally his exploration was done with 
the help of the Spanish royal family, Kingdom 
of Castilla. And his descendants continue as 
the duke of Spain. After Columbus, many 
other explorers arrived in the Americas, but 
everyone thought it was India or China. Then, 
Amerigo Vespucci (1454-1512), an Italian 

explorer, landed in South America and he 
declared that it was a whole New World. The 
Latin name of Amerigo is Americus, and the 
feminine of Americus is America, which 
became the name of the Americas. The 
Virginia Company started a colony (Colony of 
Virginia) in Jamestown, a place named after 
King James I in 1607. The Netherlands colonized 
New Amsterdam (later New York) in 1614.

In search of freedom of religion, a group of 
Puritans who tried to further reform or to cut 
ties with the Church of England, sailed across 
the Atlantic and reached North America. 
Afraid of King Jamesʼ oppression, Pilgrim 
Fathers boarded a ship named Mayflower and 
came to the east coast of America in 1620. 
And they pioneered the Plymouth Colony 
(1620-1691). The colony of Massachusetts Bay 
was founded in 1630, making the capital city 
Boston, New England. Outraged by British 
colonial policy, Boston Tea Party occurred in 
1773. Then they won the American War of 
Independence (Revolutionary War), and United 
States declared Independence in 1776.

The settlers living in New England started 
to move west into the Great Lakes. The 
people living around Pennsylvania spread 
throughout the mid-western area, across the 
Mississippi, and then finally into California, the 
West Coast. Those who were living in Virginia 
and North Carolina moved along the Gulf 
Coast and ultimately into Texas. This stream 
forms the formation of three major dialects of 
American English; Northern, Midland, and 
Southern .  And the Midland d ia lect  is 
sometimes called General American. Southern 
American English has still very unique 
characteristics. It is pronounced by drawling a 
vowel, which is called the Southern drawl. 
Also, the second person plural is expressed as 

“you all” (yʼall). These are well-known features 
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of English spoken in southern America.
During the 17th and 18th centuries many 

French, German, and Scots-Irish people came 
to America. The British Government also sent 
many prisoners to America. In the 19th 
century, people from Ireland (because of the 
potato famine in the 1840s), Germany, and 
Italy arrived, so did many Jews from Central 
Europe. In the 20th century, people from Asia 
and Spanish-speaking countries came as 
immigrants. A wide variety of people came 
from every country in the world. As a result, 
many new words have been added to 
American English. For example, boss, cookie 
(Dutch), chowder, saloon (French), dumb, 
frankfurter, hamburger, kindergarten (German), 
espresso, lasagna, mafia, minestrone, pasta, 
pizza, spaghetti (Italian), and cafeteria, chili, 
plaza, taco, tornado (Spanish or Mexican 
Spanish).

Native Americans (American Indians) have 
been living in America. Many of them were 
abused, killed, and enslaved by whites. The 
popu l a t i on  o f  Amer i can  Ind i ans  had 
plummeted. They are now protected by 
protection policies and social security systems. 
But some of them are still discriminated 
against and marginalized. However, there are 
many place names of Indian origin, for 
example, Massachusetts and Mississippi. Moose 
is also originally an Indian word.

English spoken in America is to form a 
different shape from British English with the 
times. Noah Webster (1758-1843) compiled a 
dictionary entitled An American Dictionary of 
the English Language in 1828. He tried to spell 
as easily as possible and approached the 
pronunciation. And many of his suggestions 
are now accepted as American spellings. One 
of the differences between American English 
and British English is the spelling. Like centre 

(British) - center (American) and theatre 
(British) - theater (American), re becomes er. 
Like colour - color and harbour - harbor, our 
becomes or. And catalogue (British) becomes 
catalog (American), programme (British) 
becomes program (American), and traveller 
(British) becomes traveler (American).

Besides, even if it is the same word, many 
things have different meanings. Thousands of 
words are used differently. For example, mad 
in American English means angry in British 
English. However, this was originally used in 
England in the 17th century to mean angry, 
but it is one of the examples that the old-
fashioned usage in the U.K. remained in the 
U.S.A.

Autumn (British) - fall (American), biscuit (B) 
- cookie (A, from Dutch), coach (B) - bus (A), 
chips (B) - French fries (A), crisps (B) - potato 
chips (A), dustbin (B) ‒ trash can (A), first floor 
(B) - second floor (A), flat (B) - apartment (A), 
garage (B) - service station (A), handbag (B) - 
purse (A), jam(B) - jelly (A), lift (B) - elevator 
(A), lorry (B) - truck (A), motorway (B) - 
freeway (A), petrol (B) - gas (gasoline, A), 
porridge (B) - oatmeal (A), postal code/
postcode (B) - zip code (A), public school (B) - 
private school (A), public toilet (B) - restroom 
(A), purse (B) - wallet (A), queue (B) - line (A), 
rubber (B) - eraser (A), underground (B) - 
subway (A), and so on.

Regarding pronunciation, Americans tend to 
pronounce r with emphasis. Americans 
pronounce a as the short vowel, on the other 
hand, the British pronounce it as the long 
vowel, in such words as bath [bǽɵ] (America), 
[bά:ɵ] (Britain), castle [kǽsl] (America), [kά:sl] 
(Britain), data [déıtə] [dǽtə] (America), [dά:tə] 
(Britain), last [lǽst] (America), [lά:st] (Britain), 
and participate [pərtísəpèıt] (America) , 
[pɑ:rtísəpèıt] (Britain). Actually, this is one of 
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the dialects of Northern England in the 17th 
century. Besides, American English tends to 
be pronounced according to the spelling. Also, 
Americans tend to pronounce a word as it is 
spelled. For example, daughter [dά:tər], launch 
[lά:ntʃ], gawk [gά:k], hawk [hά:k]. On the other 
hand, Americans pronounce fillet or often as 
[filéı], [ófn]. Like this, the f sound disappears. 
Americans say duke [dú:k] , news [nú:z] , 
Tuesday [tú:zdeı]. The incidence of the semi-
vowel h sound before w in a word like what 
[hwά:t], when [hwén], where, whether, which, 
white, etc. is confirmed in American English. 
The British pronounce what [wά∶ t][wət] and 
when [wén].

Besides, there is a tendency to use idioms a 
lot without using difficult words as a feature 
of American English. Americans often use “to 
give up,” “to kick the bucket,” “to play ball 
with,” “to put off,” “to strike out” or “to work 
over” instead of “to abandon,” “to die,” “to 
cooperate with,” “to postpone,” “to fail,” and 

“to redo.”
Nowadays, New York City English is the 

most popular dialect in America because itʼs 
the largest city in the country, where the 
United Nations Headquarters is located, and 
the center of politics, economy, culture, 
fashion, and entertainment around the world. 
Major features of the dialect are a high gliding 
vowel in words like talk, thought, and all. New 
Yorkers say “stand on line”, whereas other 
Americans, “stand in line”. They tend to 
speak fast, stand closer, talk louder, and leave 
shorter pauses between exchanges when they 
are communicating. They always want to 
show interest and enthusiasm to their 
conversation partners.

Now let me check American literary works, 
the crystal of the language of the country, and 
a treasure trove of words and knowledge.

Washington Irving (1783-1859) is said to be 
the first professional writer in the United 
States to live by the royalties on his books. 
His representative work is, certainly, The 
Sketch Book (1820) in which one of the most 
famous short stories, ʻRip Van Winkleʼ was 
included. The following are the important 
works of leading American literature writers. 
If you read a fragment of these novels, you 
could feel what kind of English was used at 
that time. I would like you to taste vivid 
American English. Typical examples are: 
Nature (1836) by Ralph W. Emerson (1803-82), 
Walden, or Life in the Woods (1854) by Henry 
D. Thoreau (1817-62), The Fall of the House of 
Usher (1839) by Edgar Allan Poe (1809-49), 
The Scarlet Letter (1850) by Nathaniel 
Hawthorne (1804-64), Moby Dick; or The 
Whale (1851) by Herman Melville (1819-91), 
Leaves of Grass (1855) by Walt Whitman (1819-
92), Adventures of Huckleberry Finn (1884) by 
Mark Twain (1835-1910), The Turn of the 
Screw (1898), The Ambassadors (1903) by 
Henry James (1843-1916), Winesburg, Ohio 
(1919) by Sherwood Anderson (1876-1941), The 
Great  Gatsby (1925 )  by Francis  Scott 
Fitzgerald (1896-1940), The Sun Also Rises 
(1926) by Ernest Miller Hemingway (1899-
1961), The Sound and the Fury (1929) by 
William Faulkner (1897-1962), The Grapes of 
Wrath (1939) by John Steinbeck (1902-68), The 
Catcher in the Rye (1951) by J. D. Salinger 
(1919-2010), On the Road (1957) by Jack 
Kerouac (1922-69),and The Fire Next Time 
(1963) James Baldwin (1924-87).

Here, I would like to introduce the original 
texts of two leading writers in the United 
States in particular from the list above. First 
of all , it ʼs Mark Twainʼs Adventures of 
Huckleberry Finn. Hemingway also said that 
all modern American literature began with 
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the work. In this novel, the author denied the 
traditional European or British novel methods, 
reproduced the slang and black English used 
in the United States at the time, and decided 
the direct ion of subsequent American 
literature. First, itʼs Twainʼs Adventures of 
Huckleberry Finn, which is indispensable 
when talking about American literature.

…Her sister, Miss Watson, a tolerable 
slim old maid, with goggles on, had just 
come to live with her, and took a set at 
me now with a spelling-book. She worked 
me middling hard for about an hour, and 
then the widow made her ease up. I 
couldnʼt stood it much longer. Then for an 
hour it was deadly dull, and I was fidgety. 
Miss Watson would say, “Donʼt put your 
feet up there, Huckleberry;” and “donʼt 
scrunch up like that, Huckleberry - set up 
straight;” and pretty soon she would say, 

“Don ʼ t  gap and s tretch l ike  that , 
Huckleberry - why donʼt you try to 
behave?” Then she told me all about the 
bad place, and I said I wished I was there. 
She got mad then, but I didnʼt mean no 
harm. All I wanted was to go somewheres; 
all I wanted was a change, I warnʼt 
particular. ⒀

The second is from the representative work 
of Ernest Miller Hemingway (1899-1961), who 
participated in World War I, was injured, and 
fell in love with a nurse at a hospital in Milan, 
Italy. His hobbies such as drinking and eating 
with avant-garde artists in Paris, watching 
bullfighting in Spain, and hunting in Africa, 
would greatly change the lifestyles of not only 
American people but also the people around 
the world in the 20th century. The Sun Also 
Rises (1926), a brilliant expression of the sense 

of emptiness after World War I, is a bestseller 
of the time, and a masterpiece among the 
works he wrote. A concise and dry writing 
style cal led “hard-boi led” is austerely 
expressed. That is, the repetition of the same 
simple word, the use of many proper nouns, 
the exclusion of the adjectives, adverbs, and 
abstract words, the suppression of emotional 
expressions, the attitude of expressing thought 
by the behavior of a character, attaching 
importance of the place name, street name, 
café bar name, and liquor name, and the 
symbolism of using such words, were major 
features of the form that had a great influence 
on later world literature. His literary world 
conveys a strong message that human 
consciousness and spirit are not formed by 
metaphysical ideas such as gods or eternity, 
but  are determined by the mater ia l s 
surrounding him. Hemingway won the Nobel 
Prize in Literature for The Old Man and the 
Sea (1952) in 1954. It may be said that 
Hemingwayʼs literature even set the direction 
of American English after that. The following 
quote is from the ending part of The Sun Also 
Rises by Hemingway.

…Downstairs we came out through the 
first-floor dining-room to the street. A 
waiter went for a taxi. It was hot and 
bright. Up the street was a little square 
with trees and grass where there were 
taxis parked. A taxi came up the street, 
the waiter hanging out at the side. I 
tripped him and told the driver where to 
drive, and got in beside Brett. The driver 
started up the street. I settled back. Brett 
moved close to me. We sat close against 
each other. I put my arm round her and 
she rested against me comfortably. It was 
very hot and bright, and the houses 
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looked sharply white. We turned out onto 
the Gran Via. ʻOh, Jake,ʼ Brett said, ʻwe 
could have had such a damned good time 
t oge ther . ʼ  Ahead  was  a  mounted 
policeman in khaki directing traffic. He 
ra ised h is  baton .  The car s lowed , 
suddenly pressing Brett against me. ʻYes,ʼ 
I said. ʻIsnʼt it pretty to think so?ʼ⒁

Today, British English and American 
English are the two major dialects of the 
English language. These two continue to 
influence the worldʼs English. In recent years, 
American English has swept the world in 
place of British English by the bottomless 
strong inf luence of  the United States 
politically, economically, and militarily. The 
Brit ish Empire f irst  made Engl ish an 
international language in the 19th century. And 
now USA, the strongest nation all over the 
world, which reigns at the top of the world, 
has made English an international language. 
And now thousands of American words came 
into British English.

Most Americansʼ characters are outgoing, 
aggressive, and interested in business. They 
like to debate and think itʼs embarrassing not 
to have their own opinion. Such American 
qualities also give English some kind of 
characteristics. English will become more and 
more reasonable and rational. If we unravel 
the history of America , we can easi ly 
understand that people from so many different 
countries all over the world flowed in and 
gathered. Then, the United States of America 
was established. English is the only common 
language they use to communicate. English 
spoken in the USA has already been further 
refined as a mini-international language.

Black English

Black English is now called African-
American English. But here, we will use the 
traditional words, Black English. The first 
African slaves arrived in Virginia in 1619. 
Then in the 17th century, many black slaves 
were shipped from West Africa to America. 
And then, after the American Civil War 
(1861‒65), over 4 million African slaves 
eventually became free. Sometimes they say, 

“He come,” “She good,” “When he say 
that?”; donʼt say, “Heʼs coming,” “Sheʼs 
good,” “When does he say that?” Or they 
might say, “I been thinking about that,” “An I 
ainʼt no plan,” instead of “I was thinking about 
that,” “And I havenʼt no plan.” They could 
say, using “ainʼt” and “double negatives,” “I 
ainʼt got no chance,” instead of “I donʼt have 
any chance,” or “I have no chance.” Cool 
meaning excellent was born from Black 
English. The slow English of whites living in 
the South of America may have been one way 
for them to communicate with blacks. The 
relationship between whites and blacks gave 
b i r th  to  Southern Amer ican Eng l i sh . 
Cons ider ing the h is tory o f  Amer ican 
literature, the great writer Mark Twainʼs 
works showed a lot of Black English. They 
were valuable linguistic materials which had 
never been delt with in European literature.

From the end of the 19th century to the 
beginning of the 20th century, a new music 
genre called jazz was born, which fused black 
folk music with European music, mainly in 
New Orleans, a port city in the southern 
United States. Simplicity, motif arrangements, 
ad - l ibs ,  improvisat ions ,  and “cal l  and 
response,” are characteristics of the music. 
Jazz soon became popular not only with black 
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musicians but also with white people. Later, 
many white jazz players were released. As a 
result, jazz and blues (songs that express 
melancholy, loneliness, and sadness) have a 
great influence on American culture and also 
on how to use English words.

It was not long before Black people created 
a new genre of Black Music which would have 
a major impact on world music. Then many 
black music stars appeared in the U.S.A. The 
African-American musicians introduced here 
are some of the members of “We Are The 
World” in 1985. They are Harry Belafonte 
(1927-), Ray Charles (1930-2004), Tina Turner 
(1939- ) ,  Al Jarreau (1940-2017) ,  Dionne 
Warwick (1940-), Smokey Robinson (1940-), 
Diana Ross (1944-), Lionel Richie (1949-), Stevie 
Wonder (1950-), and Michael Jackson (1958-
2009). 
“We Are The World” was a campaign song, 

led by top African-American artists who 
succeeded in the U.S. White musicians and 
black musicians got together in order to save 
those suffering from starvation and poverty in 
Africa. The main producer was Quincy Jones 
(1933-), who is a jazz musician and one of 
black music gurus. The total sales were $63 
million, all of which were donated for Africans. 
The lyrics of this song, which convey a 
straight message, are very simple and 
accurate in English.

No one to talk to
All by myself
No one to walk with
Iʼm happy on the shelf
Ainʼt misbehavinʼ
Savinʼ all my love for you
“Ainʼt Misbehavin” (1929) by Andy Razaf 

Now you say youʼre lonely 

You cry the long night through 
Well, you can cry me a river
Cry me a river
I cried a river over you

“Cry Me A River” (1953)
by Arthur Hamilton 

We are the world, we are the children
We are the ones who make a brighter 
day
So letʼs start giving
Thereʼs a choice weʼre making
Weʼre saving our own lives
Itʼs true weʼll make a better day
Just you and me

“We Are The World” (1985)
by Michael Jackson & Lionel Richie

Canadian English

About 15,600 years ago, some race came to 
Canada from the Eurasian continent. They 
were Asian and later called Eskimo or Inuit. 
In fact, they were genetically the same 
Mongoloid as the Japanese. They captured 
animals to eat meat and turned their skins 
into clothes. Some of them spread to various 
parts of present-day Canada, chasing buffalos 
or  chas ing wha les ,  eat ing sa lmon ,  or 
pioneering forests to farm and settle. They 
were called Aboriginal peoples and now called 
First Nations. They went further south and 
when they reached the current U.S.A., they 
became to be called Native American. And 
their movement never stopped. They arrived 
at the current Mexico and then finally they 
reached South America, where are now Peru, 
Brazil, Bolivia, Argentina, Chile, etc.

Canada is now the second largest country in 
the world after Russia, 30 times as large as 
Japan. In 1867, the British North America Act 
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was passed by the British Parliament and four 
colonies such as Nova Scotia, New Brunswick, 
Lower Canada (now the province of Québec), 
and Upper Canada (now the province of 
Ontario), became the Dominion of Canada. In 
1982, it became a new nation completely 
independent of the United Kingdom. The 
people who can speak English as a mother-
tongue are only 8% of the population. However, 
across Canada, 60% people use English for 
their daily life, 20% people use French, and 20% 
people are bilingual who can speak both 
English and French. Canada is a multiracial 
country where British and French culture 
coexist, and advocates multiculturalism. The 
population is made up of 77% European 
whites, 4% indigenous, 3% black, and 16% 
Asian and other races. The country name 
Canada comes from an indigenous Iroquois 
word, kanata, which means “village.” Perhaps, 
because the word ends with a, it was judged 
to be a suitable name for a country that 
evokes the image of femaleness, such as 
America, Argentina, and Colombia, and so on. 
When it comes to religion, we can see that 
43% are Catholic, 30% are Protestant, and 1.6% 
are Orthodox churches and other religious 
groups.

The capital city is Ottawa, almost on the 
border of the Anglo-French cultural sphere. 
More than 60% of citizens of Ottawa speak 
English, 15% speak French, and many are 
bi l ingual .  Paul Anka (1941- ) ,  a s inger-
songwriter, who later became very famous in 
the United States, is from Ottawa. There are 
many other major cities in Canada. First, the 
most populous city is Toronto. Its name 
means “underwater groves” or “a place 
where people gather,” in the words of the 
indigenous Canadian Aboriginal people (First 
Nations) . In the 19th century, the Irish 

immigrated to Toronto numerously by the 
potato famine. Since then, many races landed 
on Canada and came to Toronto. For example, 
Germans, Dutch, Italians, Jews, Russians, 
Poles, Norwegians, Swedes, Portuguese, 
Chinese, Filipinos, Vietnamese, and Arabs, not 
to mention English, Scottish and Welsh. 
Whites are about half of the population. Most 
citizens use English language. Next, Canadaʼs 
second populous city is Montreal. The name of 
the city comes from the mountainʼs name, 
Mont Réal (Royal Mountain), which had been 
named by a French explorer, Jacques Cartier. 
Here, 70% of the residents can use French as 
their first language, and the official language is 
French only. The majority of the citizens are 
French-Canadian. Then, Canadaʼs third-largest 
city is Vancouver, located on the Pacific side. 
It is a city where as the official language, they 
use English and French, but actually English 
is spoken by most inhabitants. The name of 
the city is derived from British explorer 
George Vancouver (1757-98). Quebec City, 
meaning a narrow place in indigenous 
language, use only French as the official 
language. In the city, there is a historical 
district called Old Québec with stone-walls 
that were used as a military fortress before. 
There used to be a fierce battle between 
Britain and France around the town. Of 
course, it is a world cultural heritage.

Canada spent the colonial eras of both 
Britain and France in the 17th century, and 
after the Seven Years War, a French colony 
called New France, became a British colony. It 
meant that Canada became part of British 
North America in 1763. During the American 
War of Independence (1775-1783), a large 
group of British Loyalists (about 50,000 people) 
opposed to American independence and 
escaped to British territory in Canada. And 
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their English became the basis of what is now 
Canadian English. In fact, Canadian English is 
like a mixture of American English and 
British English, but it has a lot of British 
English spellings. But, as for the pronunciation, 
itʼs mainly American English. I would like to 
show some examples of the difference 
between British and American English: 
apartment (American, Canadian) flat (British), 
canceled (A) cancelled (B, C), center (A) centre 
(B, C), color (A) colour (B, C), elevator (A, C) 
lift (B), tire (A, C) tyre (B), and so on. Other 
linguistic features of Canadian English are 
that they often say “eh?” at the end of a 
sentence, like this, “Itʼs fine, eh?” (Itʼs fine, 
isnʼt it?)

One of the leading writers of Canadian 
literature would be Lucy Maud Montgomery 
(1874-1942), the author of Anne of Green 
Gables (1908), a very famous work. It is said 
that her ancestors are Scottish and English. 
Alice Ann Munro (1931-), a short story writer 
known for Dance of the Happy Shades (1968), 
became the first Canadian writer to win the 
Nobel Prize in Literature in 2013. Her 
ancestors are also from Scotland. The 
following quote is from Dance of the Happy 
Shades by Alice Munro.

…To Miss Marsalles such a thing is 
acceptable, but to other people, people 
who live in the world, it is not. Never 
mind, they must say something and so 
they speak gratefully of the music itself, 
saying how lovely, what a beautiful piece, 
what is it called? “The Dance of the 
Happy Shades,” says Miss Marsalles. 
Danse des ombres heureuses, she says, 
which leaves nobody any wiser.⒂

ʻThe Dance of the Happy Shadesʼ is a moving 

short story that children with disabilities play 
the piano in a small recital held at the piano 
teacherʼs home. However, the story is full of 
dark, stagnant, and negative-minded adults. 
The anti-climactic atmosphere is depicted 
coldly through the eyes of a girl who has 
reached adolescence. On the other hand, the 
words used in the story are basically British 
Engl ish spel l ings ,  such as colours and 
programmes. It is also visible that proper 
nouns related to the Scottish royal family, for 
example, Mary Queen of Scots, a tragic 
Scottish queen and Holyrood Castle, a Scottish 
royal palace in Edinburgh, are also scattered 
in the text. After all, it seems to be really 
Canadian literature to put a French sentence 
in the last important scene of the story as I 
introduced it in the quotation above.

Australian English

Australia is famous for kangaroos and 
Aussie beef with a huge continent located in 
the Southern Hemisphere. Its land is more 
than 20 times larger than Japan. Kangaroo 
means “jumping” in the indigenous language 
gangurru. The country was established in 
1913, and the capital, Canberra, which means 

“meeting place” or “place for people” in 
Aboriginal words Kambera, is between 
Sydney, Australiaʼs most populous city, and 
Melbourne, the second populous city. Australia 
used to advocate White Australia and block 
the acceptance of people from Asia, but now it 
raises multi-culturalism and aims for its 
Asianization to integrate with East Asia. The 
government accepts many Asian immigrants 
and promotes English education for them.

If we look at the history of Australia, we 
can see the fol lowing: the Dutch f irst 
discovered the west side of the continent in 
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1606, then they named the land New Holland. 
After that, the Dutch explorers came to 
investigate several times under the orders of 
East India Company, but everyone judged the 
land barren and did not have any interest. In 
1770, Captain Cook (1728-79) of the Royal 
Navy came to the Australian continent and 
landed in the east, then he named the place 
New South Wales, declaring that the place 
was the property of England. At that time, it 
was not known whether the western part, 
which the Dutch discovered, was connected to 
the eastern part where Cook landed or 
whether it was a separate continent. It was in 
1829 that Britain declared its territory 
throughout Australia. Britain lost America 
due to the American Revolution War (1775-83) 
and lost the prisoner destinations it had been 
doing since 1717. Then, it was Australia that 
became the place to send prisoners instead of 
America. In 1788, about 750 prisoner men and 
women were first transported from England 
to Australia. Sydney was the first penal 
colony. Since then, about 130,000 people were 
sent until 1840. However, some criminals, in 
addition to political prisoners, became exile 
pr i soners  jus t  by s tea l ing a  p iece  o f 
handkerchief or a slice of bread. It is said that 
the majority of the women were prostitutes. 
Many immigrants, including “free” settlers, 
used Cockney dialect and Irish English. By 
1900, the population of Australia was about 4 
million. Australians often use their slang, for 
example, Aussie for Australian. Cockney is 
also widely used, but radio and television 
announcers and newscasters donʼt speak 
Cockney. Australians speak British English 
basically, but after World War Ⅱ , they are 
influenced by American English very much.

Abor ig ine i s  now ca l led Abor ig ina l 
Australians. The theory that they came from 

India and settled in 50,000 to 60,000 years ago 
is predominant. When European people came 
to the continent, about 500,000 indigenous 
people were living the same way as the Stone 
Age. They were hunting with boomerangs. 
They were robbed of the sacred land by 
whites. They were poisoned, slaughtered as 
Sport  Hunt ing ,  and starved to death . 
According to a 1920 survey, their population 
had dropped to 60,000. Later, in 1951, they 
were allowed to live in the same conditions as 
white people, and citizenship was granted in 
1967.

Evonne Goolagong (1951-) is an Aboriginal 
female tennis player who won the Wimbledon 
Womenʼs Singles twice (1971, 1980) and the 
Womenʼs Doubles in 1974. Catherine Freeman 
(1973-), who won gold in the womenʼs 400 
meters at the Sydney Olympics (2000), is also 
of Aboriginal origin.

It is said that the native language of 
Aborigines didnʼt have much effect on 
Australian English except for the names of 
animals such as kangaroo, koala, wallaby. 
Instead of “Hello!” sometimes they say, “Good 
day,” or “Gʼday.” Also, like British English, 
they use “Sorry” instead of “Pardon?” or 

“Excuse me.”
Australiaʼs first female Prime Minister is 

Julia Gillard (1961-), who was born in Wales, 
UK, and moved to Australia at the age of five. 
She served the nation as Prime Minister from 
2010 to 2013.

ʻIʼd been away from home for eight years,ʼ 
said Mitchell to his mate, as they dropped 
their swags in the mulga shade and sat 
down. ʻI hadnʼt written a letter－kept 
putting it off, and a blundering fool of a 
fellow that got down the day before me 
told the old folks that heʼd heard I was 
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dead.ʼ Here he took a pull at his water-
bag.⒃

This is the opening part of the sketch story, 
ʻOn the Edge of a Plainʼ (1893) written by 
Australian writer Henry Lawson (1867-1922), 
beginning with “Iʼd been away from home for 
eight years,” and this is an echo of common 
feelings about their homeland for people who 
came to Australia from England. A tree 
named mulga, also suggests that the setting of 
this story should be in Australia. The name of 
the main character is Mitchell, which is 
reminiscent of the angel Michael ,  but 
ironically Mitchell is a criminal. There is a 
casual  conversat ion in the grove ,  but 
something wrong was done by the two men. 
The story conveys the image of the fact that 
Australia used to be the place for prisoners 
from Britain. Outlaws like those who appeared 
in the western part of the USA may have 
threatened the security of the country. The 
term a blundering fool of a fellow is also 
impressive because it seems to be rough and 
ill-mannered. The word water-bag indicates 
how important water is in Australia. In this 
short story, the word water appears five 
times. Most of the land is desert, and not 
getting drinking water is life-threatening. 
However, at the end of the story, two rogues 
show a personality that cannot be hated, 
somehow. They watered an injured puppy, 
showing an extremely kind-hearted attitude.

New Zealand English

In the 9th century, the Polynesian people 
began to migrate to the land and became 
indigenous peoples known as Māori. They are 
now 12% of the population. The country was 
originally called Nieuw Zeeland in Dutch 

named after Province Zeeland in southwestern 
Netherlands. It is Nova Zeelandia (zee means 
sea) in Latin. Later, it was spelled in English. 
At the request of the Dutch East India 
Company, in 1642 a Dutch explorer, Abel 
Tasman (1603-1659) came to the area of 
Austra l ia  to  invest igate .  In i t ia l ly ,  he 
discovered Tasmania ,  an is land in the 
southwestern part of Australia, but missed 
the main Australian continent. He went east, 
becoming the first European to arrive on New 
Zealandʼs South Island. Later, in October 1769, 
Captain Cook (1728-1779) landed in New 
Zealand as the second European. Cook 
conducted a detailed survey of the island. In 
the 1790s, whalers and traders started to 
settle in New Zealand. In 1840, a treaty was 
signed and the first British colony was 
established. In 1907, it became the Dominion 
of New Zeeland and became completely 
independent of the United Kingdom. Many 
emigrated from New South Wales, the 
southeastern part of Australia. Since 1841, the 
capital had been Auckland, but in 1865, moved 
to Wellington, the second biggest city, because 
Auckland was too c lose to the north . 
Wellington was named after the Duke of 
Wellington, the British commander who won 
over Napoleonʼs army in the Battle of 
Waterloo in 1815. Christchurch, the third-
largest city, was named after Christ Church 
College, Oxford University.

In the 1960s, New Zealand became one of 
the wealthiest countries in the world. The 
New Zealanders insisted that only America, 
Canada, and Sweden were better. Their 
country is now a working manʼs paradise, 
exporting wool, meat (lamb and beef), butter, 
cheese, timber, and kiwifruit to the world. In 
addition, more than 2.6 million tourists visit 
New Zealand each year from all over the 
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world.
The New Zealand Rugby Football Union 

was established in 1892. Since then, the 
national team, nicknamed “All Blacks,” has 
won three World Cups. Before the game, 
Haka, the traditional Māori dance is always 
performed by the players. One of the national 
symbols of New Zealand is a flightless bird, 
kiwi, which often refers to New Zealanders, 
but it doesnʼt mean contempt.

Looking at womenʼs social advancement, it 
seems that womenʼs activities in New Zealand 
stand out. Ethel Benjamin (1875-1943) was the 
first female lawyer, and she was admitted to 
the Bar in Dunedin .  Her parents had 
emigrated from England. There are many 
female painters from New Zealand, for 
example, Dolla Richmond (1861-1935), Frances 
Hodgkins (1869-1947), and Mollie Tripe (1870-
1939). And now, there are many female 
teachers, doctors, lawyers, accountants, and 
architects. Since 2017, the Prime Minister of 
New Zealand is Jacinda Ardern (1980-). She 
became Prime Minister at the age of 37. 
Before her, there were two female Prime 
Ministers: Jennifer Shipley (1952-) and Helen 
Clark (1950-).

New Zealand English is also known as Kiwi 
English, but itʼs basically British English. They 
pronounce canʼt [ká:nt] and castle [ká:sl]. They 
spell defence, harbour, and theatre. Americans 
say downtown, gas, and take out, but New 
Zealanders say city centre, petrol, and take 
away. They often say “eh?” at the end of a 
sentence ,  just  l ike  Canad ian Engl i sh . 
Influenced by Māori, they say, “Kia Ora.” 
instead of “Hello.” The names of the flora and 
fauna are Māori. Auckland, the largest city, is 
made up of multi-ethnic people, so the English 
spoken in the area is also very different. 
There were many Scottish settlers in the 

south part of the South Island, where it is said 
that Scottish vocabulary and pronunciation 
still remain.

…Laura was terribly nervous. Tossing 
the velvet ribbon over her shoulder, she 
said to a woman standing by, ʻIs this Mrs 
Scottʼs house?ʼ and the woman, smiling 
queerly, said, ʻIt is, my lass.ʼ

……………
ʻI say, youʼre not crying, are you?ʼ asked 
her brother. Laura shook her head. She 
was. Laurie put his arm round her 
shoulder. ʻDonʼt cry,ʼ he said in his warm, 
loving voice. ʻWas it awful?ʼ ʻNo,ʼ sobbed 
Laura. ʻIt was simply marvellous. But, 
Laurie―ʼ She stopped, she looked at her 
brother. ʻIsnʼt life,ʼ she stammered, ʻisnʼt 
life － ʼ But what life was she couldnʼt 
explain. No matter. He quite understood. 
ʻIsnʼt it, darling?ʼ said Laurie. ⒄

This is part of a short story titled ʻThe 
Garden Partyʼ (1921) by Katherine Mansfield 
(1888-1923). She is the most well-known New 
Zealand writer. She wrote this story two 
years before she died. She had been plagued 
by ill health and passed away at the age of 34. 
There is no doubt that ʻThe Garden Partyʼ is a 
masterpiece in her work based on New 
Zealand. In the middle of the story, the karaka 
or New Zealand laurel appears symbolically, 
and it suggests that the story is set in New 
Zealand. Its name is Māori language, and its 
orange-colored fruit is also Māori food. Itʼs also 
the Māor i  term for the co lor orange . 
Regarding Mansfieldʼs writing style, for 
example, using spelling words like Mrs and 
marvellous, or using single quotation marks, it 
shows the characteristics of British English. It 
also suggests that the use of the words like 
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Scott and lass is reminiscent of people from 
Scotland. While reading this piece, we can 
easily remember the image of Jane Austenʼs 
literary world. It depicts the lovely daily life of 
the middle-class people living in New Zealand 
from the perspective of a young girl. However, 
unlike Austin (1775-1817), Mansfield is dealing 
with life and death in her story. Just before 
the party starts, there is a dispute about 
whether to cancel the party, inserting an 
episode of the crash death of a poor man 
(possibly from Scotland) on the day of the 
party. In the end, it is done as scheduled, and 
the problem is solved by delivering what is 
left uneaten to the house of the dead. And 
finally, ask the reader what death is and what 
life is, and the story ends. 

It is clear that Mansfieldʼs writing style was 
influenced by the stream of consciousness that 
James Joyce (1882-1941) and Virginia Woolf 
(1882-1941) had succeeded. Ian A. Gordon 
(1908-2004) pointed out her skill of “interior 
monologue” in Katherine Mansfield: Writers 
and their work (1967). We can admit that ʻThe 
Garden Partyʼ is a highly complete work, 
repeatedly depicting sympathy for workers of 
different classes. It suggests even the 
relationship between Europeans and Māori 
people in New Zealand.

English spoken in India

The name of India comes from the ancient 
Greek word for Indus River, around which the 
Indus Valley Civilization flourished between 
2600 BC and 1800 BC. India is famous for 
being the birthplace of Buddhism, but 
Hinduism is the largest, with one billion 
Hindus. Now, the capital city is Delhi and the 
largest city is Mumbai, which was called 
Bombay (Good-bay) before. India has a strong 

impact on the world in various areas now, for 
example, a military power, a nuclear power, 
regional power, and the economic power after 
the United States and China. 

In 1600, the British East India Company 
was established. In 1858, Britain dissolved the 
Company and made India a colony under the 
direct control of the United Kingdom. In 1877, 
Queen Victoria became Emperor of India. In 
1947, under the political guidance of Mahātmā 
Gandhi (1869-1948) and other people, India 
became independent from the United 
Kingdom. Gandhiʼs non-violent resistance, civil 
disobedience, and economic or political 
noncooperation were extremely effective.

Nearly 1.4 billion people are said to be the 
second-largest population in the world after 
China but will be the first by 2025, overtaking 
China. Hindi is the official language, and 
English is the quasi-official language based on 
British English. According to a 2007 survey 
by Miniwatts Marking Group, 12% of the 
population speaks English, and the number of 
English-speaking people is second only to that 
of  the United States .  Indians tend to 
pronounce English words as they are spelled, 
for example, Wednesday [wédnezdei]. The 
word tha is pronounced as [tǽ] or [dǽ], for 
example, thank [tǽŋk] or that [dǽt]. They tend 
to pronounce the r sound emphatically, for 
example, after [ǽftəru], park [pά:ruk]. Vowel 
sounds are pronounced after the consonant 
sound, for example, but [bəto], hot [hά ∶ to]. 
They say, “What is your good name?” instead 
of “What is your name?”. There are many 
expressions in English spoken by Indians as 
follows: “I am knowing it”, “Iʼm having a hat”, 

“Iʼm understanding it”, “You are American, 
no?”, “He is Paul, correct?”, etc.

Khushwant Singh (1915-2014) is a popular 
historical novelist, writing many books in 
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English. His masterpiece is Delhi: A Novel 
(1990). Here are the beginning and the ending 
parts of the extraordinary long historical 
novel.

I return to Delhi as I return to my 
mistress Bhagmati when I have had my 
fill of whoring in foreign lands. Delhi and 
Bhagmati have a lot in common. Having 
been long misused by rough people they 
have learnt to conceal their seductive 
charms under a mask of repulsive 
ugliness. It is only to their lovers, among 
whom I count myself, that they reveal 
their true selves.⒅

……………
… A boy gets a car tyre, fills its inside 
rim with petrol and lights it. It is a fiery 
garland. Two boys hold it over Budh 
Singh and slowly bring it down over his 
head to his shoulders .  Budh Singh 
screams in agony as he crumples down to 
the ground. The boys laugh and give him 
the Sikh call of victory: ʻBoley So Nihal! 
Sat Sri Akal.ʼ ⒆

First, the author starts the story likening 
Delhi, the capital of India, to a mistress, and 
finally, the story ends with the atrocities 
(killing every Sikh in the city) of Hindu boys 
due to Indira Gandhiʼs assassination at the 
hands of her own Sikh bodyguards. The 
heroineʼs name Bhagmati is reminiscent of the 
Bagmati River which joins the Ganges (Ganges 
River). Singh is a typical name given to Sikh 
boys. The English used here is basically 
British English as the writer uses learnt, tyre, 
and petrol instead of tire, learned, and gas. The 
word fill appears at the beginning of the 
story, and the word fills appears at the end of 
the story. These two words affect each other. 

This work is a requiem for a historic city that 
has lost many traditions and memories so 
much.

English spoken in Singapore

Singapore is a multiracial nation made up of 
Chinese (80%), Malay, Indian, and other races. 
Chinese, Malay, Tamil, and English are the 
official languages. The country name is 
Sanskr i t ,  mean ing  L i on  C i ty .  I t  was 
established in 1819 with the permission of 
Johor Sultanate as a trading place for the 
British East India Company. In 1824, it 
became a British colony. In 1832, it became 
the capital of Straits Settlements. During 
World War II (1942-45) , Singapore was 
occupied by the Empire of Japan. In 1963, 
Malaysia became independent from the United 
Kingdom, and Singapore became one of the 
States. In 1965, it became independent as the 
Republic of Singapore. It was a British colony 
for about 150 years, and English has been 
used for a long time.

English became the official language to 
connect Chinese, Malays, Indians, and others 
in the business world. Today, Singapore is the 
center of trade, transportation, finance, 
education, entertainment, tourism, and 
innovation not only in Asia but also around 
the world. They use English as the common 
language. At the same time, in parallel with 
official English, Singapore Standard English 
was born among the common people. The 
language is very unique and it is called 
Singlish. The characteristic of Singlish is a 
mixture of English, Chinese and Malay. Verbs 
are sometimes used in succession due to 
Malay influences. It also simplifies tense, omits 
articles, be-verbs, and third-person singular 

“s,” and all nouns are singular and have no s 
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in the plural form. For example, “There are 
three cat.” They use “lah” a lot at the end of 
the sentence to emphasize the meaning. For 
example, “Difficult lah.” means “Itʼs very 
difficult, isnʼt it?” They say, “What happen 
yesterday?” instead of “What happened 
yesterday?”, “I go tomorrow.” instead of “I 
will go tomorrow.”, “You go where?” instead 
of “Where do you go?”, “He eat what?” 
instead of “What does he eat?”, “He so cool.” 
instead of “Heʼs so cool.”, “Why you so loose 
in time?” instead of “Why are you so loose in 
time?”, and “Discount can ？” instead of “Can 
I discount?”. When you are asked, “Can 
you...?”, your answer may be “Can.” for “Yes, 
I can.” and “Canʼt.” for “No, I canʼt.” When 
you pronounce “th”, it is pronounced with the 
sound of [t] or [d]. For example, “thing” is [tíŋ], 
and “they” is  [dé ı ] .  The S ingaporean 
Government has taken various policies to 
expel this Singlish, but the public is still 
familiar with Singlish. Some scholars point out 
that Singlish has a future look at English.

“Wait a minute－Iʼm in first class. Take 
me to first class,” Edison Cheng said 
contemptuously to the flight attendant 
escorting him to his seat. “This is first 
class, Mr. Cheng,” the man in the crisp 
navy uniform informed him. “But where 
are the cabins?” Eddie asked, st i l l 
confused. “Mr. Cheng, Iʼm afraid British 
Airways does not have private cabins in 
first class. But if youʼd allow me to show 
you some of the special features of your 
seat－” “No, no, thatʼs fine.” Eddie tossed 
his ostrich leather briefcase onto the seat 
like a petulant schoolboy.⒇

This is a quote from China Rich Girlfriend 
(2015) written by Kevin Kwan, the current 

popular writer living in the United States. He 
was born in Singapore and moved to US when 
he was a teenager. He is a young trendy 
writer now. One of his works China Rich 
Girlfriend is a sequel to Crazy Rich Asians 
(2013), which became a bestseller and was 
made into a movie in the United States in 
2018. Kwan also published Rich People 
Problems (2017), and three works became 
Kwanʼs trilogy.

English spoken in South Africa

S lavery was abo l i shed in  1833 ,  but 
discrimination continued in South Africa. 
However, in 1994, Nelson Mandela (1918-2013) 
became the first black president, officially 
el iminating Apartheid of black racism 
(including mixed-race people and Indians).

In 1795, the British occupied the Dutch 
colony of Cape Town. In 1822, English became 
the official language. But the number of Dutch-
speaking people was very large. Then, more 
and more British arrived there in search of 
diamonds and gold, especially in the 1870s. 
The ratio of whites to blacks in South Africa 
is now one to eight. And the black majority 
speak Dutch (Afrikaans), which was given 
official status in 1925. South African-born 
whites also use Afrikaans. So English is still a 
minority language. Even now, South African 
English is strongly influenced by British 
English. The percentage of native English 
speakers is 10%. Currently, 30% of South 
Africaʼs population speaks English. They are 
bilingual in Afrikaans and English.

I have never seen anything like it: two 
discs of glass suspended in front of his 
eyes in loops of wire. Is he blind? I could 
understand it if he wanted to hide blind 
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eyes. But he is not blind. The discs are 
dark, they look opaque from the outside, 
but he can see through them. He tells me 
they are a new invention. ʻThey protect 
oneʼs eyes against the glare of the sun,ʼ he 
says. ㉑

……………
I think: ʻI wanted to live outside history. I 
wanted to live outside the history that 
Empire imposes on its subjects, even its 
lost subjects. I never wished it for the 
barbarians that they should have the 
history of Empire laid upon them. How 
can I believe that that is cause for 
shame?ʼ ㉒ 

These are the opening and final parts of J.W. 
Coetzeeʼs masterpiece Waiting for the 
Barbarians published in 1980. Of course, this 
title is an echo of Samuel Beckettʼs En 
attendant Godot (“Waiting for Godot”) 
published in 1952. Coetzee was born in Cape 
Town, Union of South Africa in 1940. He is an 
Afrikaner who won the Nobel Prize in 
Literature in 2003. Reading the text, we can 
notice the word “blind” repeated three times 
in the first four lines of the novel, and it is 
clear that the author wanted to say the 
message that the history of the human race 
might have been a history of blindness. The 
story is as follows: A fictional empire (the 
image of the British Empire) controls a colony 
built in the desert (we can imagine South 
Afr ica ) ,  but one day they bel ieve the 
barbarians will attack the fortified town. 
Military officials imprison innocent local people 
one after another, treat them below humans, 
and torture them. And finally, the story ends, 
hinting that the barbarians are invading the 
walled town where officers and soldiers had 
already run away. Changing the viewpoint, we 

can say that the fear of the barbarians kicked 
the ruler out of the town. They say the 
barbarians are coming, but none knows if they 
are really barbarians. History is a repetition of 
the struggle between the conquering side and 
the conquered side, and there is no justice 
where armed people attack a land. Will the 
end of human history melt and disappear like 
a snowman? (Coetzee has the main character 
say, ʻIt is not a bad snowman,ʼ at the end of 
the story.) The novel is also made into a film 
in 2019 by Colombian director Ciro Guerra 
(1981-). In the movie, grotesque and cruel 
scenes are repeated on the screen, and some 
people may not be able to tolerate staring. But 
itʼs the creatorʼs intention and we have to 
understand the dark message.

Nowadays, Coetzee argues that literary 
people in the Southern Hemisphere (Southern 
Africa, Australia, New Zealand, and South 
America) should unite and counter English-
centered world literature. He dared to publish 
the English original version in other foreign 
languages, such as Spanish, French, and 
Japanese. In 2006, he became an Australian 
citizen.

Conclusion

English has been the official language for 
aviation and shipping for a long time. The 
English language of air communication is 
called Airspeak and the sea communication 
English is called Shipspeak. In the academic 
and research world, English is now the common 
language, and it has become common to write 
English papers in all research fields. Of course, 
English is needed in the fields of global business, 
economy, and politics. According to David 
Crystalʼs English as a Global Language (2003) 
and United Nations statistics (2020), 80% of the 
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films screened around the world are in 
English. The worldʼs population of English 
users are 370 million (English as a native 
language), 350 million (English as a second 
language), and 750 million (English as a foreign 
language). So, about 1.5 billion people in total 
can understand English. About 90% of the 
population of Netherlands, Norway, and 
Denmark can speak English. 80% of the 
population of Singapore, the Philippines, and 
Israel can speak English. 70% of Austria, 60% 
of Germany, Switzerland and Belgium, 50% of 
Pakistan, Greece, and Nigeria, 40% of France 
and Egypt, and 30% of Italy and Poland can 
speak English. It is said that only 10% of 
Japanese can speak English, even though 
Japan is a trading country and Gross National 
Product is the third largest in the world after 
the United States and China. Now, about half 
of the worldʼs population (7.7 billion) somehow 
benefits from an English-based system; 
knowledge and information of the world are 
accumulated in English.

Internet technology developed in the United 
States in the 1960s. And since the 1990s, it has 
spread and had a  great  in f luence on 
commerce, business, and culture all over the 
world. Of course, the language used on the 
Internet is basically English, which occupies 
an immovable posit ion as the Internet 
language in the world. The number of people 
who use English on the Internet is about 1.1 
billion (25% of users). Meanwhile, Internet 
users who use Chinese grew to 850 million 
(19% of users) in 2020. Still, the Internet will 
be used by an increasing number of English-
speaking people worldwide in the future. It is 
not expected that the number of people who 
use Chinese on the Internet will increase, 
because we donʼt think there will be more 
people who dare to use the Chinese language 

on the Internet except Chinese people. The 
situation of English monopoly in every area of 
academia ,  educat ion ,  art ,  sc ience and 
technology, politics, economy, business, sports, 
and culture will continue for a while. Also, the 
rapid progress of AI may have some effect on 
English and we should not overlook the ever-
evolving automated translatorʼs diffusion.

In the past, it was the opinion of many 
linguists that English, which had spread 
around the world, would eventually evolve its 
own and grow into a different language rooted 
in the region. It was as if Latin had become 
French, Italian, or Spanish, or from Proto-
Germanic to German ,  Dutch ,  Engl ish , 
Norwegian, Sweden, Danish and Icelandic, just 
as Singlish was born in Singapore. However, it 
was a hypothesis before the spread of satellite 
broadcasting and the Internet that made it 
possible to connect the world in real time by 
clear pictures, voice and video. It was utterly 
an imaginary and needless problem before the 
situation that the media can continue to send 
enormous messages to the world at the same 
time. We can reinforce it by using the 
Internet that makes it possible to share news, 
information and knowledge all over the world. 
The rise of Britain in the 19th century, the 
success of America in the 20th century, and 
the spread of the Internet in the 21st century 
h a v e  i n c r e a s i n g l y  s p u r r e d  t h e 
internationalization of English. Also, the 
tendency is uniformity of pronunciation, 
vocabulary, grammar, and spelling of English 
which has spread around the world once 
tended to develop independently in each 
region. English will not be the same fate as 
Latin. It will certainly evolve more and more 
as a global language because English is the 
language that has been trained by many races 
for a melting pot. It has been changed and 
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brushed up for a long time in the history, and 
it became what it should be today. No other 
languages could be a world language instead 
of English.

Languages in many countries, including 
Japanese, are increasingly being used as 
English words, which symbolically express the 
culture of every country in the world. 
Sometimes the word becomes an international 
language. Here are some typical Japanese 
words that have a lready been widely 
recognized and registered in the dictionary as 
English: bento, bonsai, dojo, emoji, futon, hara-
kiri, haiku, ikebana, kabuki, kamikaze, karaoke, 
karate, kawaii, kendo, kimono, manga, miso, 
ninja, nori, origami, otaku, ramen, sake, 
samurai, senpai, seppuku, shogun, shogunate, 
sukiyaki , sumo, sushi , tatami, tempura, 
teriyaki, tofu, tsunami (tidal wave), ukiyo-e, 
waka, wasabi, and zen.

Compared to Chinese, the most spoken 
language in the world, and Spanish, the 
language spoken after English, I think that 
English has indispensable and sufficient 
conditions for the world language in every 
respect. The key words for a language to 
become international are simplicity, tolerance, 
conciseness, inclusion, rationality, and sound 
attraction in terms of pronunciation. English 
can express complicated contents in simple 
way with a beautiful tone. And those features 
are not the ones of others, but the ones of the 
English language that has progressed and 
reached those areas in the history of more 
than 2000 years. English will continue to 
maintain and refine its proper direction to the 
all-round language. A language is developing 
continually and independently, influenced by 
other languages, so is a human being.
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Postscript
Regarding Old English (including descriptions of 
English history before Old English) and Middle English, 
two papers written by Hiromichi Nishino (ʻThe Origin 
of the English Languageʼ and ʻThe Encounter between 
Norman French and Anglo-Saxonʼ) submitted to Tokyo 
Future University Bulletin 2021 Vol.15 (2021.3) and 
Bulletin 2022 Vol. 16 (2022.3) were revised and added 
to this paper.


